


First, thank you in advance for devoting your valuable time and energy to poll 
worker training and service. Rest assured that your decision to prepare for and play 
this vital role will help voters maintain confidence in the integrity of our March 5, 
2024 election and is very much appreciated! 

Each of the four chapters in this manual explains how to carry out your assigned 
duties while providing excellent and respectful service to all voters at your polling 
place. 

About this Manual

In Chapter 1, you will find general information about your role as a poll worker 
along with guidance on how to interact with and protect the rights of voters. 

In Chapter 2, you will find specific procedures along with step-by-step Job Card 
instructions for setting up an accessible polling place in the hour before opening.

In Chapter 3, you will find specific procedures along with step-by-step Job Card 
instructions for processing voters during voting hours, 7 a.m. and 8 p.m.

In Chapter 4, you will find specific procedures along with step-by-step Job Card 
instructions for securing essential materials and closing up your site after voters 
leave.

To successfully carry out all of your duties on Election Day, you will need to read 
this manual carefully beforehand — cover to cover — and become familiar with its 
organization. In reading this manual, please pay special attention to information on 
the following topics: 

• How to protect and secure vital election materials such as ballots and voting 
equipment.

• How to properly accommodate voters with different physical, linguistic, or 
cultural needs. 

• How each voter’s registered party preference affects their primary ballot 
options.

If, after reading this manual, you still have questions about completing your 
duties on Election Day, please call (415) 554-4395 or email pw@sfgov.org. We are 
committed to ensuring that you feel prepared for your role! 

Thank you in advance for helping the San Francisco Department of Elections make 
the upcoming election free, fair and functional. We sincerely hope you enjoy serving 
as a poll worker! 



Table of Contents
1. ELECTION FUNDAMENTALS                                  3

2. POLLING PLACE SET-UP                                     15

3. PROCESSING VOTERS                                         35

1.1 Your Election Day Mission 4
1.2 Poll Worker Standards 4
1.3 Protecting Voter Rights 5
1.4 Election Security and Integrity 7
1.5 Language Resources 8
1.6 Accessible Resources 9
1.7 Election Day Roles 11
1.8 Preparing for Election Day 12

2.1 Opening Timeline 16
2.2 Opening Highlights 17

3.1 Overview of Voting Period 36
3.2 Processing a standard voter using the roster 37
3.3 Other Pages in the Roster 40
3.4 Street Index 40
3.5 Checking Vote-by-Mail Ballots 40
3.6 Ballot-Scanning Machine 41
3.7 Accessible Ballot-Marking Device 41
3.8 Provisional Voting 41
3.9 Managing Voter Lines 42

Opening Job Cards 19

Voting Job Cards 43

2.3 What-If? Scenarios 31

3.10 What-If? Scenarios 55



4. CLOSING THE POLLS                                           59

5. APPENDIX                                                             73

4.1 Official Poll Closing Announcement 60
4.2 Overview of the Closing Period 60
4.3 Five Closing Forms 61
4.4 Custody Transfer Quick Reference Guide 62
4.5 Before You Go... 62

5.1 Polling Place Supply List 74
5.2 Voting Equipment Repair Guide 76
5.3 Translated Scripts 80
5.4 Posted Ballot Statement 89
5.5 Break Schedule 90
5.6 De-Escalation Guidelines 91
5.7 Glossary 92
5.8 Closing Bag Reference Guide 94
5.9 Voter Bill of Rights 95

4.6 What-If Scenarios 71
Closing Job Cards 63



3

CHAPTER 1

ELECTION  
FUNDAMENTALS
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1. Election Fundamentals
1.1 Your Election Day Mission

1.2 Poll Worker Standards

The mission of the San Francisco Department of Elections is to conduct free, fair, 
and functional elections and to provide equitable access to voting and election-
related services. As a poll worker, you can help the Department of Elections 
complete its mission by:

On Election Day, you will serve as an official representative of the San Francisco 
Department of Elections and will need to follow these standards: 

1. Stay focused on your work; you may only use your cellphone on a break and 
you may never use a TV or radio in a polling place. 

2. Maintain political neutrality; at no time while on duty can you express your 
opinion about any candidate or measure on the ballot. w

3. Serve every voter at your polling place with equal respect; regardless of their 
race, color, ancestry, national origin, place of birth, sex, age, religion, creed, 
disability, sexual orientation, gender identity, weight, or height. 

• Providing unbiased, excellent service to voters of all backgrounds

• Making your polling place a safe, politically-neutral place to vote

• Ensuring all voters are able to cast a ballot privately and independently

• Keeping track of and securing all ballots and other vital materials 

• Following all rules and procedures in this manual carefully and exactly 

9b2723
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On Election Day, you may find yourself helping voters from many different 
backgrounds such as:

When assisting any voter, always project respect and a willingness to help.

Avoid making any assumptions while assisting voters. For example, do not assume a 
voter is able to read, write, or use certain technology. Do not assume they are fluent 
in English or any other language. 

Do not assume they identify as male or female or that they do or do not have a 
disability. Instead, always provide thoughtful and responsive service.

1.2.2   Respecting Diversity

1.2.3   Avoiding Assumptions

• Voters whose primary language is not English

• Voters with a variety of gender identities

• Voters with cognitive or motor challenges 

• Voters without a fixed residential address

For example, you can politely offer bilingual assistance and translated materials to 
a voter who is not fluent in English. You can offer to read or help complete a form 
for a voter who indicates they cannot do so alone. Finally, you can avoid the use of 
gendered pronouns by using full names as listed in the Roster of Voters instead.  

You will find many of the basic voting rights granted to California voters on the 
Voter Bill of Rights Poster. Please familiarize yourself with this poster, see Appendix 
5.9, and post it at your polling place, both inside and outside. Some of the most 
essential voting rights are the right to cast a secret ballot and to vote in a place free 
of interference and intimidation.

On Election Day, you and your team must create an organized and inclusive voting 
environment for everyone. If you see anyone engage in improper behavior, please 
call the Election Center at 1-800-554-9934. 

1.3 Protecting Voter Rights

1.3.1    Preventing Electioneering

To protect all voters from interference and intimidation, state law prohibits 
electioneering. This generally means using signs or sounds to encourage voting for 
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• Displaying any image of a current candidate’s name, likeness, or logo 

• Displaying any image of a ballot measure’s number, title, subject, or logo 

• Broadcasting any information about candidates or measures on the ballot 

• Attempting to influence any voter’s choices about contests on the ballot 

• Asking voters to talk about, read about, and/or sign a petition of any kind 

• Committing, attempting to commit, or aiding election fraud or illegal voting

• Bribing a voter or attempting to change a voter's selections or decision to vote

• Preventing or delaying voting or improperly challenging someone's right to vote

• Attempting to find out how another person voted (except for media exit polls)

• Holding, or directing another to hold, a firearm at an active voting site

• Wearing a "BLM", "AFL-CIO," or "Tea Party" t-shirt (as long as these are not on 
the ballot)

• Bringing official material, such as the Voter Information Pamphlet, into a voting 
booth

• A voter with a disability allowing another person to assist them with marking a 
ballot

1.3.2   Preventing Criminal Acts

To protect free and fair elections, state law prohibits corruption of the voting 
process. This can take many forms and is, in most cases, criminal. You and your 
fellow poll workers must intercept all of the following: 

While electioneering is not permitted, you should know that voters can still express 
general political opinions. You should also know that physically helping a voter 
does not constitute electioneering. Some examples of permissible activity include: 

If you do encounter electioneering, try to remain composed and diplomatic. Gently 
but firmly remind the person they cannot campaign at your polling place. But do 
not put yourself or anyone else in harm's way. If you need assistance addressing 
electioneering, please call the Election Center at 1-800-554-9934.

or against any candidate or measure on the ballot. Such activities are illegal within 
100 feet of the entrance to a polling place, ballot drop box, or curbside voting area. 
On Election Day, you may need to address the following types of behaviors:
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• Observers can inspect, but not mark or remove, rosters, street indexes, etc. 

• Observers cannot sit at the election table, process voters, or see marked 
ballots. 

• Observers may ask poll workers a few questions about elections procedures. 

• Observers with many questions should be asked to call the Election Center.  

• Members of the media may speak to voters at least 25 feet from the polling 
place entrance. 

• No one can take pictures of voters or voting activities without express 
permission. 

• Voters may take "ballot selfies," provided they do not include other voters. 

1.3.3   Observers and Media

Observers and members of the media may visit your polling place at any time on 
Election Day. You must welcome and accommodate them as long as voters can 
continue to cast their ballots without intimidation or interference. You may also 
need to remind visitors and observers that:  

If you have questions about how to handle observers or their rights and 
responsibilities, please call the Election Center at 1-800-554-9934. 

If you witness any of these activities, please call the Election Center at 
1-800-554-9934 immediately.  

• Tampering with a voting system or altering election results in any way

• Impersonating an elections officer or displaying an unofficial ballot drop box

You and your team will need to keep track of all voting equipment and protect 
ballots and other vital materials at your polling place.  You will also need to keep 
and make available records of all activity at your polling place.  

1.4 Election Security and Integrity

1.4.1   Physical Protection of Materials

It is your responsibility to help protect the integrity of the election! Some of the 
vital election materials you will need to keep track of include ballots, the Roster of 
Voters, voting equipment and its memory cards containing vote count data. You may 
need to remind visitors or voters that: 
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1.5.1   Translated Materials

1.4.2   Creating a Public Record

Many San Francisco voters prefer to receive their ballots, election information, and 
voting assistance in languages other than English. A combination of federal, state, 
and local laws requires the Department of Elections to provide all these resources 
in specified languages. You must make all language resources available at your 
polling place and let all voters know they may choose to use them. 

In all San Francisco polling places, all official materials, including posters, ballots, 
and guides, are available in Chinese, Spanish, Filipino, and English. In addition, all 
polling places will also have facsimile (reference) ballots in Burmese, Japanese, 
Korean, Thai, and Vietnamese. 

Your team will need to create a public record of all activity at your polling place 
using the following documents: 

To report suspicious activity, please call the Election Center at 1-800-554-9934 
immediately. 

1.5 Language Resources

• Every California voter has the right to independently mark a secret ballot. 

• Nobody can look at anyone else’s secret ballot without express permission. 

• Nobody can damage, destroy, or tamper with a voter’s ballot. 

• Only Department of Elections staff with official badges can repair voting 
equipment. 

• No voter or visitor can touch any security seals on any voting equipment.  

• Ballot-Scanning Machine Zero Vote Report, to be printed before the polls open 

• Security Seals Sheet, to be completed according to the printed schedule 

• Custody Transfer Form, to be updated whenever a transfer of ballot custody 
occurs 

• Ballot-Scanning Machine Total Votes Cast Report, to be printed after the polls 
close 

• Posted Ballot Statement, to be completed and posted after all closing 
activities are complete 
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1.5.2   Bilingual Assistance

With almost half of San Francisco residents speaking a language other than English 
at home, it is vital that all voters know that bilingual assistance is available. In fact, 
state law requires poll workers to wear in-language name tags and to check off all 
languages spoken by poll workers on site on the Voter Assistance Sign. To ensure 
voters at your site are well-informed and well-served, follow these rules:  

If a voter has a language preference listed in the roster, be sure to offer them an 
official or facsimile ballot in that language. There should always be one in each 
available language posted on a wall as well as one available on the Election Table.

• Do not remove or cover your polling worker name tag at any point on Election 
Day – your name tag helps voters identify you as a poll worker and the 
languages in which you can provide help.

• If any of the bilingual poll workers on the Precinct Staffing and Bilingual 
Requirement Form are absent in the morning, call the Election Center at 
1-800-554-9934 immediately to request a replacement bilingual poll worker.  

• Remember to update the Voter Assistance Sign in the morning so that it  
reflects the bilingual assistance available at your polling place.

• If a voter requests assistance in a language not spoken by any member of your 
team, you may use the translated scripts printed in Appendix 5.3 or call (415) 
554-4375 for interpretive services. 

1.5.3   Communication Tips

When interacting with voters who are not fluent in English, keep these tips in mind: 

• Speak slowly (not loudly) and use short phrases; avoid acronyms and idioms. 

• If you have difficulty understanding a voter, ask the voter to write things down. 

• Ask another poll worker to cover your tasks while you patiently help the voter. 

Every voter has the right to vote privately and independently. As a poll worker, you 
must make all accessible voting resources available and let all voters know they 
may choose to use them! 

1.6 Accessible Resources
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Any voter physically unable to mark a ballot can ask one or two other people to 
help them do so. (Though such an assistant cannot be a representative of the 
voter’s employer or union.) If you encounter this, you must note it in the Assisted 
Voters Page of the Roster of Voters. You must also remind the assistant not to 
influence the voter’s decisions, make choices for the voter, or reveal the voter’s 
choices to anyone.  

Any voter may bring any service animal to a polling place. If you guide the voter, 
please walk so that the animal is on one side and you are on the other. Do not 
engage with the animal without express permission. 

1.6.5   Personal Assistants

1.6.6   Service Animals

1.6.1   Accessible Pathways

1.6.2   Ballot-Marking Device

1.6.3   Accessible Voting Booth and Tools

1.6.4   Curbside Voting Service

Most San Francisco polling places have accessible entrances. Be sure to post all 
directional signs, including the “Vote Here” sign, outside of your site’s accessible 
entrance. During setup, allow for a 5 ft. wide path of travel throughout the voting area. 

The accessible ballot-marking device allows voters to mark and print audio and/or 
touchscreen ballots. This device works with sip-and-puffs and head-pointers and has 
a braille keypad and headphones. 

Any voter may choose to use a wheelchair accessible booth or a voting tool such 
as a signature guide (to enable voters with vision impairment to sign in the Roster 
of Voters), a page magnifier (to magnify the print on paper ballots), or a pen grip (to 
make marking paper ballots easier). 

Any voter unable or unwilling to enter your polling place may request curbside 
voting service.  Simply follow the steps on Voting Job Card 5 (page 51) to bring a 
ballot and voting supplies to the voter outside.  
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The rules of etiquette and good manners apply when assisting every voter who 
enters your polling place. In general, you should also follow these rules when 
assisting a voter with a disability: 

1.6.7   Interacting with Voters with Disabilities

• Communicate directly with the voter, rather than with their companion. 

• Offer assistance, but do not insist on providing it. 

• Do not touch the voter or their property unless the voter asks you to do so. 

• Do not distract or touch the voter’s guide or service animal. 

• Always ask how you may best assist rather than assuming you know best. 

• Listen closely and follow all of the voter’s instructions. 

• Use people-first language, e.g., say "person with a disability." 

• Do not finish the voter’s sentences or guess what they need. 

• If you do not understand, ask the voter to rephrase or repeat. 

• If communication is difficult, try tools, such as pen and paper. 

• If you are guiding the voter, point out obstacles along the way. 

• Do not leave the voter abruptly; explain where you are going. 

On Election Day, your team will most likely consist of three poll workers: two clerks 
and an Inspector. 

All polling place teams will be supported by roving Field Election Deputies, District 
Support Drivers, and Voting System Technicians. All poll worker teams and others 
in the field will be supported by the Election Center. At closing, Deputy Sheriffs and 
SFMTA officers will assist with election results data and ballot collection. 

To accomplish our joint mission of conducting a free, fair, and functional election, 
everyone must work together, understanding and respecting one another’s roles:

1.7 Election Day Roles

• Clerks complete step-by-step tasks on their Job Cards, switching roles as 
necessary.  

• Inspectors oversee operations at their sites, lead clerks, and bring vital supplies, 
including ballots. 



12

1.8 Preparing for Election Day
Make sure you are prepared to serve on Election Day by completing all of the pre-
election tasks: 

If you are a clerk, you should also:

If you are an Inspector, you should also:

 � Read this manual carefully and contact the Department promptly if you 
have questions. 

 � Confirm your polling place assignment at sfelections.org/pwp (or call   
(415) 554-4395). 

 � Plan/practice commuting to your polling place in order to arrive by 6 a.m. 
on Election Morning.  

 � Carefully review your site-specific plan (log into sfelections.org/pwp a week 
before Election Day).  

 � Get plenty of sleep the night before. Pack water and snacks. Dress in 
comfortable, warm layers. 

 � Attend the optional hands-on voting equipment lab; to schedule, call     
(415) 554-4395.

 � Answer the call from your Inspector and confirm your Election Day 
assignment.

 � Notify the Department as soon as possible if you become unable to serve.

 � Attend the mandatory hands-on voting equipment lab; to schedule, call 
(415) 554-4395. 

 � Pick up your Inspector bag with ballots after the lab and organize roster 
tabs before Election Day.   

• Field Election Deputies oversee activities at 7-9 sites, deliver supplies and help 
poll workers as needed. 

• Roving District Support Drivers and Voting Systems Technicians resolve 
technical and facility issues. 

• Deputy Sheriffs and SFMTA officers collect ballots and election results data 
after the close of polls.   

• Election Center coordinators answer poll worker questions and resolve issues 
over the phone.   
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Please keep these fundamentals in mind on Election Day. You can also refer to the 
tips and rules described in this first chapter as you are serving. Remember, if you 
have questions, call the Election Center at 1-800-554-9934! 

          Notes  ?        Questions

 � Call clerks on your staffing form to confirm they will arrive by 6 a.m. on 
Election Morning.  

 � Answer the call from your Field Election Deputy and confirm your 
assignment. 
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CHAPTER 2

POLLING PLACE
SET-UP
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• The Inspector and the clerk with Job Card 1 will secure extra ballots under the 
Election Table. 

• The clerk with Job Card 1 will update the roster using the purple and orange 
pages as follows:

1. Find the name of each person listed in the orange list in the white pages.

2. Note in the white pages that each such voter has already returned a ballot.

3. Place both the purple and the orange pages in the back of the roster.

• The other clerks begin voting booth setup once they have finished their tasks. 

Your team must begin setting up by 6:00 a.m. using Opening Job Cards and the site-
specific plan (SSP). 

By law, every polling place must be ready for voters at 7:00 a.m. This timeline will 
help you open on time:

• The clerk with Job Card 1 will ready the election table and red box.

• The clerk with Job Card 2 will post all indoor posters and outdoor signs.

• The Inspector will use the Inspector Job Card to set up the voting equipment.

Between 6:00 and 6:30 a.m., all members of your team begin their assigned 
tasks:

2.1 Opening Timeline

Between 6:30 and 6:45 a.m., your team processes the FED delivery and sets 
up booths:

2. Polling Place Set-Up
157f40
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It is crucial to open for voting by 7:00 a.m. In the event you expect not to be 
able to open by 7 a.m., please call the Election Center at 1-800-554-9934 so 
we can quickly help or send field support to assist you. 

• The Inspector performs a final check and makes any needed last-minute 
adjustments. 

• Everyone reads and signs the Declaration of Poll Workers and the Poll Worker 
Payroll Sheet.  

• The Inspector distributes Voting Job Cards and reminds poll workers to wear 
their nametags. 

• At exactly 7:00 a.m., the Inspector opens the site and announces, “The polls are 
now open!” 

Each polling place will have a site-specific plan with instructions, including:

In every election, different areas in the City may have ballots with different contests, 
all of which must be available in three bilingual formats. But in this primary 
election, ballots will also vary by party preference.  

2.2 Opening Highlights

That is, there will be six party ballots, one non-partisan ballot, and three ballots with 
presidential contests available to voters with no party preference. In total, your site 
will have 30 different official ballot types.  

Between 6:45 and 7:00 a.m., your team will ensure your site is ready for 
voters and sign forms: 

• A custom accessibility layout diagram (for 5 ft. path).

• Locking and unlocking instructions for your facility. 

• Restroom location and sign placement information. 

• Welcoming station instructions for extra clerks, if any. 

2.2.1   Using the Site-Specific Plan

2.2.2   Using the Ballot Organizer

To keep ballot types organized, your team will use a Ballot Organizer -- with 
dividers separating ballots by language and party preferences. A clerk will transfer 
ballots from ballot boxes to the front of each section by matching the code on the 
lower right corner of each ballot pad to the divider with the same code.  
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New for this election, the Department has updated its Vote Here Sign to be more 
visible and durable. A clerk will place the Vote Here Sign, with its legs, in front of 
your polling place, as shown below: 

It is important to place the Vote Here Sign in a way that doesn’t obstruct the path of 
travel.

�

��

March 5, 2024

�

��

March 5, 2024

�

��

March 5, 2024

March 5, 2024

�

��

March 5, 2024

March 5, 2024

          Notes  ?        Questions

2.2.3 Setting up the Vote Here Sign

To help ensure ballots are properly organized for voters, these dividers will also be 
color-coded: Green for English/Chinese ballots, orange for English/Spanish, and 
yellow for English/Filipino.
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Job Card 1: Prepare Election Table and Red Box
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1. Set up the election table and retrieve election table supplies.

Set up the 6-ft table in 
the location noted in 
your site-specific plan. 

Empty bag onto the election 
table and place the empty 
bag under the table. 

Ask Inspector to give you 
the four ballot boxes from 
their Inspector Bag. 

Ask Inspector for the Write-In 
Candidate list, roster, and a 
copy of the street index.

Ask your Inspector to unlock 
the main bin of the Ballot-
Scanning Machine. 

Your job at opening is to ready the election table and the red box, and to update the roster of voters.
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2. Assemble the Ballot Organizer

Confirm you have all four boxes 
with ballot pads, and 30 types 
of dividers. 

From the Red Box, remove 
Ballot Organizer and place 
on Election Table.

Match the code on the bottom of the first ballot 
pad to the corresponding green divider. 

VOTER-NOMINATED OFFICES

選民提名職位

FEDERAL / 聯邦

STATE / 州

NONPARTISAN OFFICES

無黨派職位

JUDICIAL / 司法

UNITED STATES REPRESENTATIVE, DISTRICT 14
美國眾議員，第14選區
Vote for One / 選一人
RAN S. PETEL朗 · S · 佩特爾
Financial Executive
Party Preference: Republican
財務主管
政黨傾向： 共和黨

CRISTOS GOODROW克里斯多 · 古德羅
Technology Executive
Party Preference: Democratic
科技主管
政黨傾向： 民主黨

ERIC TAYLOR埃里克 · 泰勒
Research Manager
Party Preference: None
研究部經理
政黨傾向： 沒有

JACKIE SPEIER傑基 · 斯貝爾
Congresswoman
Party Preference: Democratic
國會議員
政黨傾向： 民主黨

STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER威善高
State Senator
Party Preference: Democratic
州參議員
政黨傾向： 民主黨

ERIN SMITH艾琳 · 史密斯
Small Business Owner
Party Preference: Republican
小企業東主
政黨傾向： 共和黨

JACKIE FIELDER傑基 · 菲爾德
Educator / Nonprofit Organizer
Party Preference: Democratic
教育家 / 非營利組織者
政黨傾向： 民主黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 19
州眾議員，第19選區
Vote for One / 選一人
JOHN P. MCDONNELL約翰 · P · 麥克唐納
Attorney
Party Preference: Republican
律師
政黨傾向： 共和黨

PHIL TING丁右立
Assemblymember
Party Preference: Democratic
州眾議員
政黨傾向： 民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
MARIA ELENA EVANGELISTA伊瑪麗
San Francisco Deputy Public Defender
三藩市副公共辯護律師

PANG LY李華平
Superior Court Commissioner
高等法院司法專員

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #18
高等法院法官，第18席
Vote for One / 選一人
DOROTHY CHOU PROUDFOOT周柔安
Administrative Law Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣行政法法官

MICHELLE TONG唐加玲
City and County of San Francisco Public Defender's Office, 
Attorney
三藩市市縣公共辯護律師辦公室，律師

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #21
高等法院法官，第21席
Vote for One / 選一人
KULVINDAR "RANI" SINGH興仁義
Managing District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣地方檢察官分組組長

CAROLYN GOLD金嘉莉
Eviction Defense Attorney
反迫遷律師

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票

OFFICIAL BALLOT BT 1 正式選票
NONPARTISAN BALLOT
Consolidated Presidential Primary
Election
City and County of San Francisco
March 3, 2020
INSTRUCTIONS TO VOTERS:
Use a pen with dark ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as 
shown in the picture. 
To vote for a qualified write-in candidate, 
write the candidate's name in the space at the 
end of the candidate list and fill in the oval. 
If you make a mistake, you may request a 
new ballot.

Esta boleta está disponible en español
Por correo: llame al (415) 554-4366
En persona: pregunte a un trabajador electoral

Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino
Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa
(415) 554-4310
Nang personal: magtanong sa manggagawa sa 
lugar ng botohan

               

無黨派選票
聯合總統初選
三藩市市縣
2020年3月3日
選民指示：
使用深色墨水筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖
所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，
請在候選人名單末提供的位置上填寫
此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的
選票。

Voter-Nominated and Nonpartisan Offices
All voters, regardless of the party preference they disclosed upon registration, or refusal to disclose a party preference, may vote for any candidate for a 
voter-nominated or nonpartisan office. The party preference, if any, designated by a candidate for a voter-nominated office is selected by the candidate and 
is shown for the information of the voters only. It does not imply that the candidate is nominated or endorsed by the party or that the party approves of the 
candidate. The party preference, if any, of a candidate for a nonpartisan office does not appear on the ballot.

選民提名職位和非黨派職位
所有選民，不論在登記時披露政黨傾向或謝絕表態，均可投票給選民提名職位或是非黨派職位的任何候選人。如果選民提名職位的候選人表明政黨傾向，這是該候選人 
之個人選擇，而且僅提供作為選民參考。它並非表示候選人受到該政黨提名或舉名支持，也不代表候選人受到該政黨認可。選票上的非黨派職位不會列出候選人的政黨 
傾向（若有）。

This ballot does not include a Presidential contest because you are registered to vote with no political party preference. To vote a ballot 
with a Presidential contest, contact the Department of Elections at (415) 554-4375 or ask a poll worker.
由於您登記投票時沒有表明政黨偏好，這張選票沒有總統候選人競選項目。如想用一份包括總統候選人競選項目的選票投票，請致電 
(415)554-4367聯絡三藩市選務處或向投票站工作人員查詢。

1/1 NP / CH

11
3

Place one ballot pad with each code in front 
of each matching divider (all 10 types).  

Open Box 1 (with 10 types of 
English/Chinese ballot pads).

c.

d. e. f.

a. b.

c.

d. e.

a. b.



Job Card 1: Prepare the Election Table and Red Box
20

Confirm your organizer now contains one 
ballot pad in each section, for a total of 30. 

Store any extra ballots, including Box 4, under 
the Election Table.  

i.

g.

h.

3. Empty and secure the red box. 

Complete Steps c-e for Box 2 (dividers for all 
10 English/Spanish pads will be orange).  

Complete Steps c-e for Box 3 (dividers for 
all 10 English/Filipino pads will be yellow). 

VOTER-NOMINATED OFFICES
CARGOS NOMINADOS POR LOS ELECTORES

FEDERAL / FEDERAL

STATE / ESTATAL

NONPARTISAN OFFICES
CARGOS NO PARTIDARIOS

JUDICIAL / JUDICIAL

UNITED STATES REPRESENTATIVE, DISTRICT 14
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS, DISTRITO 14
Vote for One / Vote por uno

RAN S. PETEL
Financial Executive
Party Preference: Republican
Ejecutivo financiero
Preferencia de Partido: Republicano

CRISTOS GOODROW
Technology Executive
Party Preference: Democratic
Ejecutivo de tecnología
Preferencia de Partido: Demócrata

ERIC TAYLOR
Research Manager
Party Preference: None
Gerente de investigación
Preferencia de Partido: Ninguna

JACKIE SPEIER
Congresswoman
Party Preference: Democratic
Congresista
Preferencia de Partido: Demócrata

STATE SENATOR, DISTRICT 11
SENADOR ESTATAL, DISTRITO 11
Vote for One / Vote por uno

SCOTT WIENER
State Senator
Party Preference: Democratic
Senador Estatal
Preferencia de Partido: Demócrata

ERIN SMITH
Small Business Owner
Party Preference: Republican
Propietaria de pequeño negocio
Preferencia de Partido: Republicano

JACKIE FIELDER
Educator / Nonprofit Organizer
Party Preference: Democratic
Educadora / Coordinadora de organización sin fines de lucro
Preferencia de Partido: Demócrata

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 19
MIEMBRO DE LA ASAMBLEA ESTATAL, DISTRITO 19
Vote for One / Vote por uno

JOHN P. MCDONNELL
Attorney
Party Preference: Republican
Abogado
Preferencia de Partido: Republicano

PHIL TING
Assemblymember
Party Preference: Democratic
Miembro de la asamblea
Preferencia de Partido: Demócrata

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
JUEZ DEL TRIBUNAL SUPERIOR, OFICINA NÚM. 1
Vote for One / Vote por uno

MARIA ELENA EVANGELISTA
San Francisco Deputy Public Defender
Defensora Pública Adjunta de San Francisco

PANG LY
Superior Court Commissioner
Comisionada del Tribunal Superior

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #18
JUEZ DEL TRIBUNAL SUPERIOR, OFICINA NÚM. 18
Vote for One / Vote por uno

DOROTHY CHOU PROUDFOOT
Administrative Law Judge, City and County of San Francisco
Juez de Derecho Administrativo, Ciudad y Condado de San 
Francisco

MICHELLE TONG
City and County of San Francisco Public Defender's Office, 
Attorney
Oficina del Defensor Público de la Ciudad y Condado de San 
Francisco, Abogada

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #21
JUEZ DEL TRIBUNAL SUPERIOR, OFICINA NÚM. 21
Vote for One / Vote por uno

KULVINDAR "RANI" SINGH
Managing District Attorney, City and County of San Francisco
Gerente Fiscal de Distrito, Ciudad y Condado de San Francisco

CAROLYN GOLD
Eviction Defense Attorney
Abogada Defensora de Desalojos

Vote both sides of ballot
Vote en ambos lados de la boleta

OFFICIAL BALLOT BT 1 BOLETA OFICIAL
NONPARTISAN BALLOT
Consolidated Presidential Primary
Election
City and County of San Francisco
March 3, 2020
INSTRUCTIONS TO VOTERS:
Use a pen with dark ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as 
shown in the picture. 
To vote for a qualified write-in candidate, write 
the candidate's name in the space at the end 
of the candidate list and fill in the oval. 
If you make a mistake, you may request a new 
ballot.

此選票提供中文版本 
郵寄投票：請致電 (415) 554-4367
親身投票：請詢問投票站工作人員

Makukuha ang balotang ito sa wikang
Filipino
Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa 
(415) 554-4310
Nang personal: magtanong sa 
manggagawa sa lugar ng botohan

             

BOLETA NO PARTIDARIA
Elecciones Presidenciales Primarias
Consolidadas
Ciudad y Condado de San Francisco
3 de marzo de 2020
INSTRUCCIONES PARA LOS ELECTORES::
Use un bolígrafo de tinta oscura. 
Rellene el óvalo que se encuentra a la derecha de su 
elección, como se muestra en la imagen.
Para votar por un candidato calificado cuyo nombre no 
aparece listado en la boleta, escriba
el nombre del candidato en el espacio correspondiente al 
final de la lista de candidatos y rellene el óvalo.
Si comete algún error, puede pedir una boleta nueva.

Voter-Nominated and Nonpartisan Offices
All voters, regardless of the party preference they disclosed upon registration, or refusal to disclose a party preference, may vote for any candidate for a 
voter-nominated or nonpartisan office. The party preference, if any, designated by a candidate for a voter-nominated office is selected by the candidate and 
is shown for the information of the voters only. It does not imply that the candidate is nominated or endorsed by the party or that the party approves of the 
candidate. The party preference, if any, of a candidate for a nonpartisan office does not appear on the ballot.
Cargos Nominados por los Electores y Cargos No Partidarios
Todos los electores, sin importar la preferencia por partido que hayan revelado al inscribirse, o su negativa de revelar una preferencia por partido, pueden 
votar por cualquier candidato a un cargo nominado por los electores o no partidario. La preferencia por partido, si la hubiera, designada por un candidato a 
un cargo nominado por los electores, es seleccionada por el candidato y se muestra solo para la información de los electores. No implica que el candidato 
esté nominado ni ratificado por el partido ni que el partido apruebe al candidato. La preferencia por partido, si la hubiera, de un candidato por un cargo no 
partidario, no aparece en la boleta electoral.
This ballot does not include a Presidential contest because you are registered to vote with no political party preference. To vote a ballot with a Presidential 
contest, contact the Department of Elections at (415) 554-4375 or ask a poll worker.
Esta boleta no incluye una contienda presidencial ya que usted está inscrito para votar sin preferencia por un partido político calificado. Para votar con una 
boleta que incluya una contienda presidencial, llame al Departamento de Elecciones al (415) 554-4366 o pregunte a un trabajador electoral.

1/1 NP / SP
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NP/FI

NP /  FI

VOTER-NOMINATED OFFICES
MGA KATUNGKULANG NOMINADO NG
BOTANTE

FEDERAL / PEDERAL

STATE / ESTADO

NONPARTISAN OFFICES
MGA KATUNGKULANG HINDI MAKAPARTIDO

JUDICIAL / PANGHUKUMAN

UNITED STATES REPRESENTATIVE, DISTRICT 12
KINATAWAN NG ESTADOS UNIDOS, DISTRITO 12
Vote for One / Bumoto ng Isa

JOHN DENNIS
Independent Businessman
Party Preference: Republican
Independiyenteng Negosyante
Kinakatigang Partido: Republikano

NANCY PELOSI
Member of Congress
Party Preference: Democratic
Miyembro ng Kongreso
Kinakatigang Partido: Demokratiko

AGATHA BACELAR
Documentary Filmmaker
Party Preference: Democratic
Tagagawa ng Pelikulang Dokumentaryo
Kinakatigang Partido: Demokratiko

SHAHID BUTTAR
Public Interest Lawyer
Party Preference: Democratic
Abugado sa Pampublikong Interes
Kinakatigang Partido: Demokratiko

TOM GALLAGHER
Teacher / Writer
Party Preference: Democratic
Guro / Manunulat
Kinakatigang Partido: Demokratiko

DEANNA LORRAINE
Consultant / Author
Party Preference: Republican
Kasangguni / Awtor
Kinakatigang Partido: Republikano

STATE SENATOR, DISTRICT 11
SENADOR NG ESTADO, DISTRITO 11
Vote for One / Bumoto ng Isa

SCOTT WIENER
State Senator
Party Preference: Democratic
Senador ng Estado
Kinakatigang Partido: Demokratiko

ERIN SMITH
Small Business Owner
Party Preference: Republican
May-ari ng Maliit na Negosyo
Kinakatigang Partido: Republikano

JACKIE FIELDER
Educator / Nonprofit Organizer
Party Preference: Democratic
Edukador / Tagaorganisa sa Nonprofit
Kinakatigang Partido: Demokratiko

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 19
MIYEMBRO NG ASEMBLEYA NG ESTADO, DISTRITO 19
Vote for One / Bumoto ng Isa

JOHN P. MCDONNELL
Attorney
Party Preference: Republican
Abugado
Kinakatigang Partido: Republikano

PHIL TING
Assemblymember
Party Preference: Democratic
Miyembro ng Asembleya
Kinakatigang Partido: Demokratiko

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
HUKOM NG KORTE SUPERYOR, LUKLUKAN BLG. 1
Vote for One / Bumoto ng Isa

PANG LY
Superior Court Commissioner
Komisyoner ng Korte Superyor

MARIA ELENA EVANGELISTA
San Francisco Deputy Public Defender
Katuwang na Pampublikong Tagapagtanggol ng San Francisco

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #18
HUKOM NG KORTE SUPERYOR, LUKLUKAN BLG. 18
Vote for One / Bumoto ng Isa

MICHELLE TONG
City and County of San Francisco Public Defender's Office, 
Attorney
Opisina ng Pampublikong Tagapagtanggol ng Lungsod at 
County ng San Francisco, Abugado

DOROTHY CHOU PROUDFOOT
Administrative Law Judge, City and County of San Francisco
Hukom ng Administratibong Batas, Lungsod at County ng San 
Francisco

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #21
HUKOM NG KORTE SUPERYOR, LUKLUKAN BLG. 21
Vote for One / Bumoto ng Isa

CAROLYN GOLD
Eviction Defense Attorney
Tagapagtanggol na Abugado sa mga Pagpaaalis

KULVINDAR "RANI" SINGH
Managing District Attorney, City and County of San Francisco
Tagapamahalang Abugado ng Distrito, Lungsod at County ng 
San Francisco

Vote both sides of ballot 
Bumoto sa parehong harap at likod ng balota

BT 6 OPISYAL NA BALOTA
此選票提供中文版本 
郵寄投票：請致電 (415) 554-4367
親身投票：請詢問投票站工作人員

Esta boleta está disponible en español
Por correo: llame al (415) 554-4366
En persona: pregunte a un trabajador 
electoral

        
Voter-Nominated and Nonpartisan Offices
All voters, regardless of the party preference they disclosed upon registration, or refusal to disclose a party preference, may vote for any candidate for a 
voter-nominated or nonpartisan office. The party preference, if any, designated by a candidate for a voter-nominated office is selected by the candidate and 
is shown for the information of the voters only. It does not imply that the candidate is nominated or endorsed by the party or that the party approves of the 
candidate. The party preference, if any, of a candidate for a nonpartisan office does not appear on the ballot.
Mga Katungkulang Nominado ng Botante at mga Hindi Makapartido
Ang lahat ng botante, maging ano man ang inihayag nilang kinakatigang partido nang sila ay nagparehistro, o tumangging ihayag ang kinakatigang 
partido, ay maaaring iboto ang sinumang kandidato para sa katungkulang nominado ng botante o hindi makapartido. Ang kinakatigang partido, kung 
mayroon man, na hinirang ng kandidato para sa katungkulang nominado ng botante ay pinili ng kandidato at ipinapakita lang para sa kaalaman ng mga 
bumoboto. Hindi nito ipinahihiwatig na ang kandidato ay nominado o inirerekomenda ng partido o na inaprobahan ng partido ang kandidato. Ang 
kinakatigang partido, kung mayroon man, ng kumakandidato para sa katungkulang hindi makapartido ay hindi makikita sa balota.

This ballot does not include a Presidential contest because you are registered to vote with no political party preference. To vote a ballot with a Presidential 
contest, contact the Department of Elections at (415) 554-4375 or ask a poll worker.
Ang balota na ito ay hindi naglalaman ng labanan sa Pagkapangulo sapagkat nakarehistro kayong bumoto nang walang kinakatigan na politikal na partido. 
Para makaboto ng isang balota na may labanan sa Pagkapangulo, makipag-ugnayan sa Departamento ng mga Eleksyon sa (415) 554-4310 o magtanong sa 
isang manggagawa sa lugar ng botohan.

OFFICIAL BALLOT
NONPARTISAN BALLOT
Consolidated Presidential Primary
Election
City and County of San Francisco
March 3, 2020
INSTRUCTIONS TO VOTERS:
Use a pen with dark ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as 
shown in the picture. 
To vote for a qualified write-in candidate, write 
the candidate's name in the space at the end of 
the candidate list and fill in the oval. 
If you make a mistake, you may request
a new ballot.

BALOTANG HINDI MAKAPARTIDO
Pinagsamang Primaryang Eleksyon para
sa Pagkapangulo
Lungsod at County ng San Francisco
Marso 3, 2020
MGA INSTRUKSIYON SA MGA BOTANTE:
Gumamit ng panulat na may matingkad na tinta.
Punan ang oval sa kanan ng inyong pinili, ayon sa 
nakalarawan.
Para bumoto ng kuwalipikadong
isinusulat-lamang na kandidato, isulat ang kanyang 
pangalan sa espasyo sa dulo ng listahan ng mga 
kandidato at punan ang oval.
Kung nagkamali kayo, maaari kayong humingi
ng bagong balota.

1/1 NP / FI
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Empty remaining items from 
red box and ask all team 
members to confirm it is empty. 

Have all team members sign line 
Q of the Security Seal Sheet, from 
the Inspector fdolder. 

Place the lid back on the 
red box and wrap the 
yellow cable around it. 

Secure yellow cable with a plastic 
seal and put security stickers on 
both sides of the seal. 

Record the yellow plastic 
seal number on line O of the 
Security Seal Sheet.  

Place the red box near the 
Election Table, within clear 
sight of voters. 

PLASTIC 
SUPPLY KIT

Electio
n Table 

Supply Box

 
                                                                                                           

Security Seal Sheet 
Consolidated Special Municipal Election, February 15, 2022 

 

Inspector Instructions: 
You will use this sheet throughout the day to: 

• Confirm that serial numbers of seals placed on voting equipment match the serial numbers printed on this sheet; 
• Log any seals that are broken; and 
• Record serial numbers of seals placed on voting equipment and Red Box. 

If any serial numbers do not match those printed on this sheet or if any seals are broken, call the Election Center at 1-800-554-9934 
immediately.  
 
Job Cards indicate when seals should be broken or placed on equipment, and when to complete this form. Two poll workers (Inspector 
and Clerk) must write their initials in the box to verify. (Green seals are broken at opening. Yellow seals are broken at closing. Red seals 
are never broken.) 

Ballot-Scanning Machine     Opening     12 p.m.      4 p.m.       Closing 
 

A. Main Bin Door Yellow Seal Apply seal and Record # Place Confirm Confirm Break 
B. Front and Back Lid Green Seals  Break    
C. CF1 Door Yellow Seal  Confirm Confirm Confirm Break 
D. CF2 Door  Yellow Seal  Confirm Confirm Confirm Break 
E. Aux Bin Yellow Seal  Confirm Confirm Confirm Break 
F. Port Door Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 
G. AVS Door Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 
H. Thermal Printer Door Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 

I. Back Panel Door Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 

Ballot-Marking Device     Opening      12 p.m.      4 p.m.       Closing 
 

J. Tablet Transport Bag Green Seal  Break    

K. Printer Transport Bag Green Seal Confirm Intact Break    

L. Back – Top Panel Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 

M. Back – Bottom Panel Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 

N. Back – Top and Bottom Silver Sticker Seal Confirm Intact Confirm 
 

Confirm Confirm Confirm 
 

Precinct: _______ 

12345 12345

00000001

00000001

c.

d. e. f.

a. b.

f.

Election 
Table 

Supply Bag

sfelections.org.

 

Ciudad y Condado de San Francisco

Folleto de Información 

para los Electores Vote por correo:
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Voter Assistance

Burmese

415-554-4375

Korean

Japanese Vietnamese

Spanish Thai

Chinese Filipino

Tiếng Việt

Español ไทย

中文 Filipino Tell a poll worker if you want a ballot in Chinese, Spanish, or 
Filipino. | 如您想要一份中文選票，請告訴投票站工作人員。 | Dígale a un trabajador 
electoral si quiere una boleta en español. | Sabihan ang manggagawa sa botohan kung 
nais ninyo ng balota sa Filipino.

You can also request a facsimile (reference) ballot in Burmese, 
Japanese, Korean, Thai, or Vietnamese. | မိိတူ္တူ� (ရည်ည်ွှှန်း�်ချျက်)် တ္တူစ််ချကု်ိ ု

မြမိန်းမ်ိာ၊ ဂျျပန်း၊် က်ိ�ုရး�ယားာ�၊ ထိုိငု်း�် သို့ို �မိဟုတု္တူ ်ဗီးယားက်န််းမ်ိ ဘာာသို့ာစ်က်ာ�မိျာ�မြ�င်း�လ်ည်�် တောတ္တူာင်း�်ဆိုိနုိုိငု်း်
ပါသို့ည်။် | 日本語の投票用紙複製（参照用）も用意されています。| 한국어로 된 복제본(참조용) 
투표용지를 요청하실 수도 있습니다. | คุณุยังสามารถขอบััตรลงคุะแนนฉบับััสำาเนา (ฉบัับัอ้างอิง)  
เป็็นภาษาพม่า ญี่่�ปุ่็น เกาหล่ ไทย หรอืเวีย่ดนามไดด้ว้ีย | Quý vị cũng có thể yêu cầu bản sao lá 
phiếu (tham khảo) bằng tiếng Miến Điện, Nhật, Hàn, Thái, hay Việt.

Any Voter Can Get a Translated Ballot!

選民協助 | Asistencia a los electores | Tulong sa Botante | မိဲဆိုနိုဒၡင်း ်အက်အူည်း
投票支援 | 유권자를 위한 지원 | คุวีามช่่วียเหลือสำาหรบััผู้้้ลงคุะแนนเส่ยง | Hỗ trợ Cử tri

Any voter can request an accessible ballot, voting tools, assistance, and curbside voting!  

Poll Workers Here Speak:
這裡的投票站工作人員會說：| Los trabajadores electorales de aquí hablan: | 
Nagsasalita ang mga Manggagawa sa Botohan dito: | ဤတောန်းရာၡိ မဲိလပ်ုသို့ာ�မိျာ� 

တောမြပာဆိုိသုို့ည်� ်စ်က်ာ� | 投票所には次の言語を話す係員がいます: | 투표요원은 다음  

언어를 구사합니다: | เจ้้าหน้าท่�การเลือกตั �งท่�น่�พ้ด: | Nhân viên Bầu cử tại đây nói:

任何選民均可索取翻譯版本的選票！ | ¡Cualquier elector puede obtener una boleta 
 traducida! | Maaaring Makakuha ng Balotang Nakasalin ang Sinumang Botante! |  

မိည်သ်ို့ည်�မဲ်ိဆိုနိုဒၡင်းမ်ိဆိုိ ုဘာာသို့ာမြပန်းထ်ိုာ�သို့ည်� ်မဲိမြပာ� ရၡိနိုိငု်းပ်ါသို့ည်။် |  
投票用紙の翻訳版が用意されています。 | 유권자라면 누구나 모국어로 번역된 투표용지를  

받을 수 있습니다! | ผู้้้ลงคุะแนนเส่ยงสามารถขอบััตรลงคุะแนนฉบับััแป็ลได!้ | Bất kì cử tri nào đều 
có thể nhận lá phiếu đã được biên dịch!





任何選民均可要求使用無障礙選票、投票工具、幫助和路邊投票！ | Cualquier elector puede solicitar una boleta accesible, herramientas de 
votación, ayuda, y ¡votación en la acera! | Maaaring humiling ang sinumang botante ng aksesibleng balota, mga kagamitan sa pagboto, tulong, 

at pagboto sa curbside (labas)!| မိည််သို့ည််�မိဲဆိုန်း္ဒၡင်း်မိဆိုိုသို့ည်် ရယားူန်းိုင်း်သို့ည််� မိဲပမြာ�၊ မိဲပတော�သို့ည််� က်ိရိယားာမိျာ�၊ အက်ူအည်းန်းှင်း်� လမိ်�ဘာတော�မိှ မိဲပတော�ရန်း်တ္တူို�က်ို တ္တူတောာင်း်�

ဆိုိုန်းိုင်း်ပါသို့ည််။ | すべての有権者は、障害に配慮した投票用紙、投票ツール、介助、およびドライブスルー投票を要求できます。 | 유권자라면 누구나 장애인용 
투표용지, 편리한 투표를 위한 각종 도구 및 지원, 커브사이드 투표를 요청하실 수 있습니다! | ผู้้้ลงคุะแนนเส่ยงสามารถขอบััตรลงคุะแนนแบับัเข้าถึงไดท้างอุป็กรณ์ส่วีน
ตวัี เคุรื�องมือการลงคุะแนนเส่ยง คุวีามช่่วียเหลือในการลงคุะแนนเส่ยง และการลงคุะแนนเส่ยงท่�จุ้ดทางเข้าหน่วียเลือกตั �งได!้ | Bất kì cử tri nào đều có thể yêu cầu một 
lá phiếu cho người khuyết tật, các công cụ bầu cử, hỗ trợ, và bỏ phiếu bên ngoài phòng phiếu!
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4. Carefully organize the election table.

Move on to Team Job Card to complete the setup.

c. d.

a. b.

Using the orange pages from FED, find the 
name of each voter in the roster white pages.

Next to each such name, note “VBMR” to 
indicate they have already returned a ballot. 

Place the purple pages behind the white 
pages and the orange pages at the very end. 

Place green FED bag under the Election Table.

VBMR 

FED
1

Election 
Table 

Supply Bag
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Voter Side
Once the steps above are complete, the election table should reflect the above diagram. 

Clerk

Election 
Table 
Folder

street
index

ballot
secrecy
folders

page 
magnifierpen

cup
pen

grips

hand
sanitizer

Poll Worker Side

write in 
candidate listsignature 

guide

Signature Guide

sticker
voter 

reference
materials

ballot 
options sign

ballot
organzier

5. Update the Roster of Voters using pages delivered by FED.

roster
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1. Retrieve all signage materials.

2. Set up all outdoor signs outside at entrance.

Job Card 2: Post Polling Place Signage
23

Ask the Inspector to unlock the ballot-
scanning machine main bin.

Your main job at opening is to post all signs and notices, including the Voter Assistance sign. You will also need to 
distribute nametags. All of this is required by law! 

Remove the precinct card and 
blue tape from the sign supply 
bag.

Ask the Inspector for a 
copy of the Street Index. 

Property of

Dept. of Elections
San Francisco

Vote Here Sign

legs

Bring all outdoor signage materials outside: 
Vote Here sign, Street Index, Precinct Number 
Card, arrow sign, How to Vote for President.

Job Card 1: Prepare Election Table and Red Box

DOMINION
     VOTING

Signage 

Supply Bag

March 5, 2024

d.

a. b.

c. d.

e.

a. b.

Gently lay the Vote 
Here sign on its 
side on the curb. 

Attach two legs into the 
upward-facing part of the 
sign, repeat for other side.

From the red box, remove the 
Voter Assistance Sign and set it 
aside.

Place the Vote Here and 
arrow signs for clear visibility 
without blocking the path of 
travel.

c.

POLL WORKER

DVS PN: 123-000400

This Side Up
1
0
0
1
0
0
0
1

1
0
0
1
0
0
0
1

1
0
0
1
0
0
0
1

POLL WORKER

DVS PN: 123-000400

This Side Up
1
0
0
1
0
0
0
1

1
0
0
1
0
0
0
1

1
0
0
1
0
0
0
1 DOMINION

     VOTING

March 5, 2024

street
index

precinct 
card

vote here 
sign legs

vote here 
sign

March 5, 2024

Remove the red signage supply bag and the Voter 
Here Sign legs from the bin and set it aside.

Property of

Dept. of Elections
San Francisco

Vote Here Sign

legs

DOMINION
     VOTING

Election 
Table 

Supply Bag

e.

Slide the street index into the pocket 
labeled "street index" and the precinct 
card into the pocket labeled "precinct 
card" on the Vote Here sign.

March 5, 2024

Street Index Precinct Card

Tape one of the How 
to Vote for President 
signs near the 
entrance outside.

how to 
vote for 

president

ELECCIÓN 

2024

CÓMO VOTAR PARA 

PRESIDENTE
¿Está Inscrito para Votar  

sin Preferencia de Partido? 
Como votante que rechazó indicar una preferencia de partido político, o se 
inscribió con un partido desconocido o no calificado, se le considera un votante 
“Sin Preferencia de Partido” (No Party Preference, NPP), y su boleta de la 
elección primaria no incluirá candidatos presidenciales. 

Si desea votar para Presidente de los EE. UU., debe solicitar una boleta electoral 
con los candidatos presidenciales de uno de los siguientes partidos: 

• Partido Americano Independiente 
• Partido Demócrata 
• Partido Libertario 

Si desea votar por los candidatos presidenciales de los partidos Verde,  
Paz y Libertad o Republicano, debe reinscribirse en ese partido específico. 

¿Está inscrito para votar en un 
partido político calificado? 

Si se inscribió en cualquiera de los siguientes partidos políticos calificados, solo 
puede votar por los candidatos presidenciales de ese partido: 

• Partido Americano Independiente 
• Partido Demócrata 
• Partido Verde 

• Partido Libertario 
• Partido de Paz y Libertad 
• Partido Republicano 

Si desea votar por un candidato presidencial de otro partido, debe reinscribirse 
en ese partido específico. 

Solicite más información  
a un trabajador electoral.

HALALAN 
2024

PAANO BUMOTO NG 

PRESIDENTE
Nakarehistro para Bumoto na Walang 

Kagustuhan sa Partido/Walang Partido? 
Bilang botante na tumangging magbigay ng kagustuhan sa partidong pampulitika, o 
nagparehistro ka sa isang hindi kilala o hindi kwalipikadong partidong pampulitika, 
ituturing kang botanteng “Walang Kagustuhan sa Partido” (No Party Preference, NPP), 
at hindi magkakaroon ng mga kandidato sa pagkapresidente ang iyong balota sa 
pangunahing halalan.

Kung gusto mong bumoto para sa Pagkapresidente ng U.S., dapat kang humiling 
ng balota kasama ang mga kandidato sa pagkapresidente mula sa isa sa mga 
sumusunod na partido: 

• Partido ng Malayang Amerikano 
• Partidong Demokratiko 
• Partido Liberalismo 

Kung gusto mong bumoto para sa mga kandidato sa pagkapresidente ng partidong 
Luntian, Kapayapaan at Kalayaan, o Republikano, dapat kang muling magparehistro 
sa partikular na partidong iyon. 

Nakarehistro para Bumoto na may 
Kwalipikadong Partidong Pampulitika? 

Kung nagparehistro ka sa alinman sa mga sumusunod na kwalipikadong partidong 
pampulitika, maaari ka lang bumoto para sa mga kandidato sa pagkapresidente ng 
partidong iyon: 

• Partido ng Malayang Amerikano 
• Partidong Demokratiko 
• Partidong Luntian 

• Partido Liberalismo 
• Partidong Kapayapaan 

at Kalayaan 
• Partidong Republikano 

Kung gusto mong bumoto ng kandidato sa pagkapangulo ng ibang partido, dapat kang 
muling magparehistro sa partikular na partidong iyon. 

Magtanong sa manggagawa sa botohan 
para sa karagdagang impormasyon.

ELECTION 

2024 

HOW TO VOTE FOR

PRESIDENT
 

 
Registered to Vote with 

No Party Preference/No Party? 
As a voter who declined to provide a political party preference, or you registered 
with an unknown or unqualified political party, you are considered a "No Party 
Preference" (NPP) voter, and your primary election ballot will not have 
presidential candidates on it. 

If you want to vote for U.S. President, you must request a ballot with presidential 
candidates from one of the following parties: 

• American Independent Party 
• Democratic Party 
• Libertarian Party 

If you want to vote for the Green, Peace and Freedom, or Republican parties' 
presidential candidates, you must re-register with that specific party. 

Registered to Vote with 
a Qualified Political Party? 

If you registered with any of the following qualified political parties, you can only 
vote for that party’s presidential candidates: 

• American Independent Party • Libertarian Party 
• Democratic Party • Peace and Freedom Party 
• Green Party •  Republican Party

If you want to vote for another party's presidential candidate, you must 
re-register with that specific party. 

Ask a poll worker for more information. 

選舉 
2024

如何投票 
總統大選

是否已登記為「無政黨偏好」/ 
「無黨派」選民？ 

如果您拒絕透露政黨偏好，或是您登記為無黨派或不合格政黨的選民，您即算是「無政
黨偏好」(No Party Preference, NPP) 選民，您的初選選票上將不會顯示總統候選人。

如果您想為美國總統大選投票，則必須向以下任一推出總統候選人的黨派索取選票： 

• 美國獨立黨 
• 民主黨 
• 自由黨 

如果您想投票給綠黨、和平自由黨或共和黨的總統候選人，則必須在該政黨重新登記。 

已在合格的政黨中登記？ 
如果您已在以下任何一個合格的政黨中登記，則只能投票給該政黨的總統候選人： 

• 美國獨立黨 
• 民主黨 
• 綠黨 

• 自由黨 
• 和平與自由黨 
• 共和黨 

如果您想投票給其他政黨的總統候選人，則必須在該政黨重新登記。 

如需詳細資訊，請洽詢投票站工作人員。

blue tape
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Supply Bag
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Move on to Team Job Card to complete the setup.

3. Set up the Voter Assistance sign inside.

Confirm sheet matches 
languages spoken at your site 
(if not, discuss with Inspector). 

Insert the Voter Assistance Sign 
onto the orange cone and place it 
next to the election table. 

Find the Precinct Staffing 
and Bilingual Requirement 
sheet in the Inspector folder. 

Remove the Voter Assistance sign from its 
holder and use the sheet to check off all 
spoken languages at your precinct on the sign. 
Place it back into its holder. 

Team Job Card: Set up Voting Booths

c. d.

a. b.  
 

John Arntz, Director 
 

PRECINCT STAFFING AND BILINGUAL REQUIREMENT FORM 
 

Before Election Day 
1. Call your polling place contact person. Confirm the polling place will be open by 6 a.m. on Election Day, Tuesday, June 5.  
2. Contact each of your clerks before Sunday, June 3. Confirm they know the location of the polling place and that they must arrive by 6 a.m. 

Assign an opening job card to each clerk so that they can review the procedures in advance to be prepared for their morning assignments.  
 

 

 
On Election Day 
To ensure voters receive appropriate assistance, follow these important steps:   

1. Make sure bilingual poll workers wear name tags that identify the language they speak and provide language assistance in 
an expeditious manner.     

2. If no bilingual poll workers who speak the language in which a voter prefers to be assisted are present, call the Voter 
Assistance phone line immediately. We can provide assistance in over 200 languages!  
 
 

Chinese: 415-554-4367 Spanish: 415-554-4366 Filipino: 415-554-4310 Other languages: 415-554-4375 
 

PRECINCT NUMBER   
Building Type  Address  

Cross streets  Contact   
  

POLL WORKER CONTACT INFORMATION  
Position  Name  Phone  Email Language Opening 

Assignment 
Merge Merge Merge Merge Merge  

      

      

      

      

 NOTE: Some individuals may not have a phone number; in those cases, an email address is provided.  
  
 There might have been changes to the clerk assignments since the printing of this form. Prior to contacting your team, verify the 

names of your clerks online at sfelections.org/pw/profile or call (415) 554-4395. 
 
Each polling place has been staffed with at least two clerks. If upon contacting your team you have learned that a clerk is unable 
to report to his or her assignment resulting in you’re having fewer than two clerks, call (415) 554-4395.    

 
 

Distribute your team’s bilingual nametags 
(which must match the sign you just updated). 

4. Tape indoor posters and facsimile ballots. 

Use the blue tape to hang the following posters in a place that is visible 
to all voters at your precint: Elections in California poster, Voter Bill 
of Rights poster, Voter Information poster, the other How to Vote for 
President poster and the five facsimile ballots.

Retrieve all remaining 
materials, including 
the blue tape, from the 
sign supply bag.  

DOMINION
     VOTING

Signage 

Supply Bag

a.
Elections in California
The Top Two Candidates Open Primary Act requires that all candidates for a voter-nominated office be listed on the same ballot. Previously known as partisan offices, voter-
nominated offices include state legislative offices and United States congressional offices.

In both the open primary and general elections, you can vote for any candidate regardless of what party preference you indicated on your voter registration form. In the primary 
election, the two candidates receiving the most votes—regardless of party preference—move on to the general election. If a candidate receives a majority of the vote (at least 50 
percent +1), a general election still must be held.

California’s open primary system does not apply to candidates running for United States President, county central committee, or local offices.

Write-in candidates for voter-nominated offices may still run in the primary election. However, a write-in candidate may only move on to the general election if the candidate is one 
of the top two vote-getters in the primary election. Additionally, there is no independent nomination process for a general election.

California law requires the following information to be printed in this guide.

Political parties may formally nominate candidates for party-nominated/partisan offices at the primary election. A nominated candidate will represent that party as its official 
candidate for the specific office at the general election and the ballot will reflect an official designation. The top vote-getter for each party at the primary election moves on to the 
general election. Parties also elect officers of county central committees at the primary election.

A voter can only vote in the primary election of the political party he or she has disclosed a preference for upon registering to vote. However, a political party may allow a person 
who has declined to disclose a party preference to vote in that party’s primary election.

Political parties are not entitled to nominate candidates for nonpartisan offices at the primary election, and a candidate at the primary election is not the official nominee of any 
party for the specific office at the general election. A candidate for nomination to a nonpartisan office may not designate his or her party preference, or lack of party preference, on 
the ballot. The top two vote-getters at the primary election move on to the general election for the nonpartisan office.

Political parties are not entitled to formally nominate candidates for voter-nominated offices at the primary election. A candidate nominated for a voter-nominated office at the 
primary election is the nominee of the people and not the official nominee of any party at the general election. A candidate for nomination to a voter-nominated office shall have 
his or her qualified party preference, or lack of qualified party preference, stated on the ballot, but the party preference designation is selected solely by the candidate and is 
shown for the information of the voters only. It does not mean the candidate is nominated or endorsed by the party designated, or that there is an affiliation between the party and 
candidate, and no candidate nominated by the voters shall be deemed to be the officially nominated candidate of any political party. In the county voter information guide, parties 
may list the candidates for voter-nominated offices who have received the party’s official endorsement. 

Any voter may vote for any candidate for a voter-nominated office, if they meet the other qualifications required to vote for that office. The top two vote-getters at the primary 
election move on to the general election for the voter-nominated office even if both candidates have specified the same party preference designation. No party is entitled to have a 
candidate with its party preference designation move on to the general election unless the candidate is one of the two highest vote-getters at the primary election.

Party-Nominated/Partisan Offices

Nonpartisan Offices

Voter-Nominated Offices

Mga Halalan sa California

La Ley de Elecciones Primarias Abiertas para los Dos Candidatos Principales exige que todos 
los candidatos a un cargo propuesto por los votantes figuren en la misma boleta. Conocidos 
anteriormente como cargos partidistas, los cargos nominados por los votantes incluyen cargos 
legislativos estatales y cargos del Congreso de los Estados Unidos.

Iniaatas ng Batas sa Bukas na Primarya para sa Nangungunang Dalawang Kandidato na 
nakalista dapat sa iisang balota ang lahat ng kandidato para sa iminumungkahi-ng-botante 
na katungkulan. Dating tinatawag na katungkulang di-partidista, napapabilang sa mga 
katungkulang iminumungkahi ng botante ang mga lehislatibong katungkulan ng estado at 
katungkulang pangkongreso ng Estados Unidos.

Sa parehong bukas na primarya at pangkalahatang halalan, maaari kang bumoto para sa 
sinumang kandidato, anuman ang kinakatigang partido na isinaad mo sa iyong form sa 
pagpaparehistro ng botante. Sa primaryang halalan, magpapatuloy sa pangkalahatang halalan 
ang dalawang kandidato na makakakuha ng pinakamaraming boto—anuman ang kinakatigang 
partido. Kapag natanggap ng kandidato ang karamihan ng mga boto (hindi bababa sa 50 
porsiyento +1), kailangang magsagawa ng pangkalahatang halalan.

Hindi nailalapat ang bukas na primaryang sistema ng California sa mga kandidatong tumatakbo 
para sa Pangulo ng Estados Unidos, komite sentral ng county, o mga lokal na katungkulan.

Maaari pa ring tumakbo sa primaryang halalan ang mga isinusulat na kandidato para sa mga 
katungkulang iminumungkahi ng botante. Gayunpaman, maaari lang tumuloy ang isinusulat 
na kandidato sa pangkalahatang halalan kung ang kandidato ay isa sa dalawang nangunguna 
sa pagkuha ng boto sa primaryang halalan. Dagdag dito, walang proseso sa pagmungkahi ng 
independiyente para sa pangkalahatang halalan.

Ang mga partidong pampulitika ay maaaring pormal na magmungkahi ng mga kandidato para sa 
mga iminumungkahi-ng-partido/partidista na katungkulan sa primaryang halalan. Kakatawanin 
ng iminungkahing kandidato ang partidong iyon bilang opisyal na kandidato nito para sa 
partikular na katungkulan sa pangkalahatang halalan at ipapakita sa balota ang opisyal na 
pagtatalaga. Magpapatuloy sa pangkalahatang halalan ang nakatanggap ng pinakamaraming 
boto para sa bawat partido sa primaryang halalan. Naghahalal din ang mga partido ng mga 
opisyal ng mga komite sentral ng county sa primaryang halalan.

Walang karapatan ang mga partidong pampulitika na pormal na magmungkahi ng mga 
kandidato para sa mga iminumungkahi-ng-botante na katungkulan sa primaryang halalan. 
Ang isang kandidato na iminungkahi para sa iminumungkahi-ng-botante na katungkulan 
sa primaryang halalan ay nominado ng mga tao at hindi opisyal na nominado ng anumang 
partido sa pangkalahatang halalan. Nakasaad dapat sa balota ang kwalipikadong kinakatigang 
partido, o ang kawalan ng kwalipikadong kinakatigang partido ng isang iminumungkahing 
kandidato para sa iminumungkahi-ng-botante na katungkulan, pero ang kandidato lang ang 
pumipili ng pagtatalaga ng kinakatigang partido at ipinapakita lang ito para sa kaalaman ng 
mga botante. Hindi ito nangangahulugan na iminumungkahi o ineendorso ng itinalagang 
partido ang kandidato, o na mayroong kaugnayan sa pagitan ng partido at ng kandidato, at 
hindi ituturing ang sinumang iminungkahi ng botante na kandidato na opisyal na iminungkahing 
kandidato ng alinmang partidong pampulitika. Sa gabay na impormasyon sa botante ng county, 
maaaring ilista ng mga partido ang mga kandidato para sa mga iminumungkahi-ng-botante na 
katungkulan na opisyal na ineendorso ng partido.

Maaaring bumoto ang sinumang botante para sa sinumang kandidato para sa iminumungkahi-
ng-botante na katungkulan, kung natutugunan niya ang iba pang kwalipikasyong kinakailangan 
para makaboto para sa katungkulang iyon. Ang nangungunang dalawa na nakatanggap ng 
pinakamaraming boto sa primaryang halalan ay magpapatuloy sa pangkalahatang halalan 
para sa iminumungkahi-ng-botante na katungkulan kahit na magkapareho ang isinaad na 
kinakatigang partido ng dalawang kandidato. Walang partido na karapat-dapat magkaroon ng 
kandidato na may pagtatalaga ng kinakatigang partido nito na makakatuloy sa pangkalahatang 
halalan maliban kung ang kandidato ay isa sa dalawang nakakuha ng pinakamaraming ng boto 
sa primaryang halalan.

Walang karapatan ang alinmang partidong pampulitika na magmungkahi ng mga kandidato 
para sa mga di-partidistang katungkulan sa primaryang halalan, at ang isang kandidato sa 
primaryang halalan ay hindi opisyal na nominado ng alinmang partido para sa partikular na 
katungkulan sa pangkalahatang halalan. Hindi maaaring magsaad sa balota ng kinakatigang 
partido niya, o ng kawalan niya ng kinakatigang partido, ang isang kandidato para sa 
nominaasyon sa di-partidistang katungkulan. Magpapatuloy sa pangkalahatang halalan para sa 
di-partidistang katungkulan ang nangungunang dalawa na nakakuha ng pinakamaraming boto 
sa primaryang halalan.

Maaari lang bumoto ang isang botante sa primaryang halalan ng partidong pampulitika na 
ipinahayag niyang kinakatigan niya noong nagparehistro siya para makaboto. Gayunpaman, 
maaaring payagan ng isang partidong pampulitika ang isang tao na tumangging magpahayag 
ng kinakatigang partido na bumoto sa primaryang halalan ng partidong iyon.

Iniaatas ng batas ng California na ilimbag ang sumusunod na impormasyon sa gabay na ito.

《前兩名候選人開放性初選法案》（Top Two Candidates Open Primary Act）要求在一張選票上列出選民提
名職位的所有候選人。選民提名職位（以前稱為黨派職位）包括州立法職位和美國國會職位。

選民提名職位的自填候選人仍然可以參加初選。但是，只有在初選中成為獲得最多選票的兩位候選人之一，
自填候選人才能進入大選。此外，大選沒有獨立提名流程。

選民只能在其登記投票時聲明支持的黨派的初選中投票。但是，如果選民拒絕透露黨派傾向，政黨可允許其
在該政黨的初選中投票。

黨派無權在初選中向選民提名職位正式提名候選人。初選中為選民提名職位提名的候選人是民選候選人，不
是大選中任何黨派的正式候選人。選民提名職位的提名候選人應在其選票上註明符合條件的黨派傾向或沒有
符合條件的黨派傾向，但是黨派傾向是由候選人自己單獨選擇的，僅供選民參考之用。這并不意味著候選人
是由指出的黨派提名或認可，也不代表兩者之間有任何同盟關係，選民提名的候選人不能視為任何政黨正式
提名的候選人。在縣選民資訊指南中，黨派可以對選民提名職位列出得到黨派正式認可的候選人。

政黨無權在初選中對無黨派職位提名候選人，初選中的候選人不是大選中具體職位的任何黨派正式被提名
人。無黨派職位的提名候選人不能在其選票上標示其黨派傾向或標示沒有黨派傾向。初選中得票最高的前兩
名候選人將參加無黨派職位的大選。

只要滿足選民提名職位的其他投票資質要求，任何選民均可向選民提名職位的任何候選人投票。初選中得票
最高的兩名候選人將進入選民提名職位的大選，即使兩人標明了相同的黨派傾向。任何政黨均無資格讓其具
有政黨歸屬選擇的候選人進入大選，除非該位候選人是在初選中獲得最多選票的兩位候選人之一。

政黨可以在初選時正式向黨派提名/黨派職位提名候選人。提名的候選人將代表所在黨派在大選中成為特定
職位的正式候選人，選票將反映這一正式指派。初選中每個黨派得票最高者將參加大選。各黨派還會在初選
中選舉縣中央委員會的委員。

California法律要求在本指南中印上以下資訊。

黨派提名/黨派職位

選民提名職位

無黨派職位

在初選和大選中，您無論在民登記表上標記哪種黨派傾向，均可以為任何候選人投票。在初選中，兩名得票
最高的候選人進入大選，無論其黨派傾向為何。如果某一候選人獲得多數投票（至少50%的投票+1票），
仍然必須進行大選。

California的開放性初選制度不適用於競選美國總統、縣中央委員會或地方公職的候選人。

Durante las elecciones primarias, los partidos políticos pueden nominar formalmente a los 
candidatos para los cargos partidistas/propuestos por el partido. Un candidato nominado 
representará a dicho partido como el candidato oficial para el cargo específico durante las 
elecciones generales y la boleta electoral reflejará dicha designación oficial. El candidato de 
cada partido que haya recibido la mayor cantidad de votos en las elecciones primarias pasa a 
las elecciones generales. Durante las elecciones primarias, los partidos también eligen a los 
dirigentes de los comités centrales de los condados.

Durante las elecciones primarias, los partidos políticos no pueden nominar formalmente a los 
candidatos para los cargos propuestos por los votantes. Un candidato nominado para un cargo 
propuesto por los votantes durante las elecciones primarias es el nominado del pueblo y no el 
nominado oficial de ningún partido en las elecciones generales. Un candidato a la nominación 
para un cargo propuesto por los votantes debe declarar en la boleta electoral si tiene una 
preferencia de partido calificado o no y cuál es, pero dicha designación de preferencia de 
partido la hace únicamente el candidato y se muestra solo a fines de informar a los votantes. 
Esto no significa que el candidato haya sido nominado por el partido designado o que cuente 
con el respaldo de éste, o que haya alguna afiliación entre el partido y el candidato, y ningún 
candidato propuesto por los votantes será considerado como el candidato designado oficial 
de ningún partido político. En la guía de información del condado para el votante, los partidos 
pueden indicar qué candidatos a cargos propuestos por los votantes recibieron el respaldo 
oficial de dicho partido.

Los partidos políticos no pueden nominar candidatos para cargos no partidistas en las 
elecciones primarias y, en las elecciones primarias, ningún candidato es el nominado oficial 
de ningún partido para el cargo específico en las elecciones generales. Un candidato a la 
nominación para un cargo no partidista no puede designar su preferencia de partido, o la 
falta de ésta, en la boleta electoral. Los dos candidatos que hayan recibido la mayor cantidad 
de votos en las elecciones primarias pasan a las elecciones generales para los cargos no 
partidistas.

Cargos partidistas/propuestos por el partido

Cargos propuestos por los votantes

Mga Iminumungkahi-ng-Partido/Partidista na Katungkulan

Mga Iminumungkahi-ng-Botante na Katungkulan

Mga Di-Partidistang Katungkulan

Cargos no partidistas

Tanto en las elecciones primarias abiertas como en las generales, usted puede votar por 
cualquier candidato, con independencia de la preferencia de partido que haya indicado en su 
formulario de registro para votar. En las elecciones primarias, los dos candidatos que reciben 
la mayor cantidad de votos, con independencia de la preferencia de partido, pasan a las 
elecciones generales. Si un candidato recibe la mayoría de los votos (al menos 50 por ciento 
+1), aun así se deben celebrar elecciones generales.

Elecciones en California California 選舉

El sistema de elecciones primarias abiertas de California no se aplica a los candidatos que se 
postulan para presidente de los Estados Unidos, el comité central del condado o para cargos 
locales.

Los candidatos por escrito para cargos nominados por los votantes pueden postularse en las 
elecciones primarias. Sin embargo, un candidato por escrito solo puede pasar a las elecciones 
generales si es uno de los dos que más votos obtuvo en las elecciones primarias. Además, no 
existe un proceso de nominación independiente para las elecciones generales.

La ley de California exige que se imprima la siguiente información en esta guía.

Los votantes solo pueden votar en las elecciones primarias del partido político que manifestaron 
como de su preferencia al registrarse para votar. Sin embargo, un partido político puede permitir 
que una persona que se haya negado a revelar su partido de preferencia vote en las elecciones 
primarias de dicho partido.

Siempre que cumplan con los demás requisitos para votar por ese cargo, los votantes pueden 
votar por cualquier candidato para un cargo propuesto por los votantes. Los dos candidatos que 
hayan recibido la mayor cantidad de votos en las elecciones primarias pasan a las elecciones 
generales para el cargo propuesto por los votantes, incluso si ambos han especificado la 
misma designación de preferencia de partido. Ningún partido tiene derecho a que un candidato 
con su designación de preferencia de partido pase a las elecciones generales a menos que 
el candidato sea uno de los dos que obtengan mayor número de votos en las elecciones 
primarias.
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Ciudad y Condado de San Francisco

Folleto de Información 

para los Electores Vote por correo:

Solicítelo a más tardar el 30 de octubre 

Vote en el Ayuntamiento:

9 de octubre – 6 de noviembre

Vote en su lugar de votación:

6 de noviembre, Día de las Elecciones

Elecciones del  

6 de noviembre de 2018
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Su ciudad.
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Ciudad y Condado de San Francisco

Folleto de Información 

para los Electores Vote por correo:

Solicítelo a más tardar el 30 de octubre 

Vote en el Ayuntamiento:

9 de octubre – 6 de noviembre

Vote en su lugar de votación:

6 de noviembre, Día de las Elecciones
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6 de noviembre de 2018

Su elección.

Su ciudad.

 
 

John Arntz, Director 
 

PRECINCT STAFFING AND BILINGUAL REQUIREMENT FORM 
 

Before Election Day 
1. Call your polling place contact person. Confirm the polling place will be open by 6 a.m. on Election Day, Tuesday, June 5.  
2. Contact each of your clerks before Sunday, June 3. Confirm they know the location of the polling place and that they must arrive by 6 a.m. 

Assign an opening job card to each clerk so that they can review the procedures in advance to be prepared for their morning assignments.  
 

 

 
On Election Day 
To ensure voters receive appropriate assistance, follow these important steps:   

1. Make sure bilingual poll workers wear name tags that identify the language they speak and provide language assistance in 
an expeditious manner.     

2. If no bilingual poll workers who speak the language in which a voter prefers to be assisted are present, call the Voter 
Assistance phone line immediately. We can provide assistance in over 200 languages!  
 
 

Chinese: 415-554-4367 Spanish: 415-554-4366 Filipino: 415-554-4310 Other languages: 415-554-4375 
 

PRECINCT NUMBER   
Building Type  Address  

Cross streets  Contact   
  

POLL WORKER CONTACT INFORMATION  
Position  Name  Phone  Email Language Opening 

Assignment 
Merge Merge Merge Merge Merge  

      

      

      

      

 NOTE: Some individuals may not have a phone number; in those cases, an email address is provided.  
  
 There might have been changes to the clerk assignments since the printing of this form. Prior to contacting your team, verify the 

names of your clerks online at sfelections.org/pw/profile or call (415) 554-4395. 
 
Each polling place has been staffed with at least two clerks. If upon contacting your team you have learned that a clerk is unable 
to report to his or her assignment resulting in you’re having fewer than two clerks, call (415) 554-4395.    

 
 

あなたの投票が大きな役割を果たします!
選挙日までに投票しましょう。
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DEPARTMENT OF ELECTIONS
City and County of San Francisco
1 Dr. Carlton B. Goodlett Place 
City Hall, Room 48 
San Francisco, CA 94102-4608 
Telephone: (415) 554-4375   
TTY: (415) 554-4386
sfelections.org

NONPROFIT ORG.

U.S. POSTAGE  

PAID

SAN FRANCISCO, CA

PERMIT NO. 2750

Mailing Address / 郵送先住所 :
ELECTRONIC SERVICE REQUESTED

Notice: If the person above is not at this address, please help keep the voter rolls current and save city funds by returning this pamphlet to your mail carrier.

We can  
help you!
お手伝い 
いたします！

(415) 554-4375 

sfvote@sfgov.org

sfelections.org

City Hall, Room 48,  
Weekdays, 8 a.m. – 5 p.m.
月～金 午前8時 – 午後5時

English/Japanese

City and County of San Francisco / サンフランシスコ市郡  
Department of Elections / 選挙管理事務所
Facsimile (Reference) Ballot Booklet /  
投票用紙サンプル小冊子（参照用）

Your vote goes a long way!
Cast your ballot by election day.

ELECCIÓN 

2024

CÓMO VOTAR PARA 

PRESIDENTE
¿Está Inscrito para Votar  

sin Preferencia de Partido? 
Como votante que rechazó indicar una preferencia de partido político, o se 
inscribió con un partido desconocido o no calificado, se le considera un votante 
“Sin Preferencia de Partido” (No Party Preference, NPP), y su boleta de la 
elección primaria no incluirá candidatos presidenciales. 

Si desea votar para Presidente de los EE. UU., debe solicitar una boleta electoral 
con los candidatos presidenciales de uno de los siguientes partidos: 

• Partido Americano Independiente 
• Partido Demócrata 
• Partido Libertario 

Si desea votar por los candidatos presidenciales de los partidos Verde,  
Paz y Libertad o Republicano, debe reinscribirse en ese partido específico. 

¿Está inscrito para votar en un 
partido político calificado? 

Si se inscribió en cualquiera de los siguientes partidos políticos calificados, solo 
puede votar por los candidatos presidenciales de ese partido: 

• Partido Americano Independiente 
• Partido Demócrata 
• Partido Verde 

• Partido Libertario 
• Partido de Paz y Libertad 
• Partido Republicano 

Si desea votar por un candidato presidencial de otro partido, debe reinscribirse 
en ese partido específico. 

Solicite más información  
a un trabajador electoral.

HALALAN 
2024

PAANO BUMOTO NG 

PRESIDENTE
Nakarehistro para Bumoto na Walang 

Kagustuhan sa Partido/Walang Partido? 
Bilang botante na tumangging magbigay ng kagustuhan sa partidong pampulitika, o 
nagparehistro ka sa isang hindi kilala o hindi kwalipikadong partidong pampulitika, 
ituturing kang botanteng “Walang Kagustuhan sa Partido” (No Party Preference, NPP), 
at hindi magkakaroon ng mga kandidato sa pagkapresidente ang iyong balota sa 
pangunahing halalan.

Kung gusto mong bumoto para sa Pagkapresidente ng U.S., dapat kang humiling 
ng balota kasama ang mga kandidato sa pagkapresidente mula sa isa sa mga 
sumusunod na partido: 

• Partido ng Malayang Amerikano 
• Partidong Demokratiko 
• Partido Liberalismo 

Kung gusto mong bumoto para sa mga kandidato sa pagkapresidente ng partidong 
Luntian, Kapayapaan at Kalayaan, o Republikano, dapat kang muling magparehistro 
sa partikular na partidong iyon. 

Nakarehistro para Bumoto na may 
Kwalipikadong Partidong Pampulitika? 

Kung nagparehistro ka sa alinman sa mga sumusunod na kwalipikadong partidong 
pampulitika, maaari ka lang bumoto para sa mga kandidato sa pagkapresidente ng 
partidong iyon: 

• Partido ng Malayang Amerikano 
• Partidong Demokratiko 
• Partidong Luntian 

• Partido Liberalismo 
• Partidong Kapayapaan 

at Kalayaan 
• Partidong Republikano 

Kung gusto mong bumoto ng kandidato sa pagkapangulo ng ibang partido, dapat kang 
muling magparehistro sa partikular na partidong iyon. 

Magtanong sa manggagawa sa botohan 
para sa karagdagang impormasyon.

ELECTION 

2024 

HOW TO VOTE FOR

PRESIDENT
 

 
Registered to Vote with 

No Party Preference/No Party? 
As a voter who declined to provide a political party preference, or you registered 
with an unknown or unqualified political party, you are considered a "No Party 
Preference" (NPP) voter, and your primary election ballot will not have 
presidential candidates on it. 

If you want to vote for U.S. President, you must request a ballot with presidential 
candidates from one of the following parties: 

• American Independent Party 
• Democratic Party 
• Libertarian Party 

If you want to vote for the Green, Peace and Freedom, or Republican parties' 
presidential candidates, you must re-register with that specific party. 

Registered to Vote with 
a Qualified Political Party? 

If you registered with any of the following qualified political parties, you can only 
vote for that party’s presidential candidates: 

• American Independent Party • Libertarian Party 
• Democratic Party • Peace and Freedom Party 
• Green Party •  Republican Party

If you want to vote for another party's presidential candidate, you must 
re-register with that specific party. 

Ask a poll worker for more information. 

選舉 
2024

如何投票 
總統大選

是否已登記為「無政黨偏好」/ 
「無黨派」選民？ 

如果您拒絕透露政黨偏好，或是您登記為無黨派或不合格政黨的選民，您即算是「無政
黨偏好」(No Party Preference, NPP) 選民，您的初選選票上將不會顯示總統候選人。

如果您想為美國總統大選投票，則必須向以下任一推出總統候選人的黨派索取選票： 

• 美國獨立黨 
• 民主黨 
• 自由黨 

如果您想投票給綠黨、和平自由黨或共和黨的總統候選人，則必須在該政黨重新登記。 

已在合格的政黨中登記？ 
如果您已在以下任何一個合格的政黨中登記，則只能投票給該政黨的總統候選人： 

• 美國獨立黨 
• 民主黨 
• 綠黨 

• 自由黨 
• 和平與自由黨 
• 共和黨 

如果您想投票給其他政黨的總統候選人，則必須在該政黨重新登記。 

如需詳細資訊，請洽詢投票站工作人員。

elections in 
california

voter bill of 
rights

voter information 
poster

how to vote for 
president

facsimile 
ballots

blue tape






Job Card 2: Post Polling Place Signage Team Job Card: Set up Voting Booths
25

Once you complete your individual tasks, you can use this card to set up the booths together. 

1. Set up the accessible voting booth.

2. Set up all the other voting booths.

Open the case and remove 
the legs, then close the case 
and turn it upside down.

Open each case and lift up 
the inside flaps to remove all 
four legs, then close the case. 

Turn the case upside down 
and insert each of the four 
legs into a corner indentation. 

Place booth upright, open case 
lid, and snap the privacy flaps 
into corner notches. 

Insert the two curved legs 
into the two indentations 
near the case’s top handle. 

Connect each extension 
by pressing the button and 
rotating until it clicks into 
place.

Insert the two straight legs into the two 
indentations opposite the case’s top handle.

Place booth upright, open case lid, and snap 
the privacy flaps into corner notches.

x2
x2
x2

�

Insert Plug 
Here

c.

d. e.

a. b.

c.a. b.

Insert Plug 
Here

Insert Plug 
Here

�



Team Job Card: Set up Voting Booths
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Plug in the voting booth 
closest to the power supply; 
it should light up.

With the first booth lit up, plug 
the cord from the next booth 
into the first booth.

Continue connecting booths in 
this manner until the last booth 
is connected and lit.

INSERT PLUG
HERE

INSERT PLUG
HERE

INSERT PLUG
HERE

INSERT PLUG HERE

INSERT PLUG
HERE

INSERT PLUG
HERE

INSERT PLUG
HERE

INSERT PLUG
HERE

INSERT PLUG
HERE

INSERT PLUG
HERE

3. Plug in the voting booth lights.

For any issues see page 31.

c.a. b.

4. Offer to help your Inspector with any remaining tasks. 



Team Job Card: Set up Voting Booths Inspector Opening Job Card
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To prepare for opening, you will distribute opening job cards, oversee clerk tasks, and set up voting equipment. If 
your site has more than two clerks, you may modify assignments as needed. Remember, you must open the polls 
at 7 a.m. sharp. 

Tear out all opening job cards from your manual and 
distribute one job card to each clerk. The team job 
card your team should do together.

Unlock the main bin of the 
scanning machine using the 
metal key on your lanyard. 

Record the seal number of 
the main bin seal on line A 
of the security seal sheet.

Unlock both sides of the lid and remove it. Then place the machine per the site-specific plan. 

Confirm the green seals on the front and back of the scanning 
machine’s lid are intact and match line B of the security seal 
sheet. Then break the green seals and place them in your folder.

Empty the main bin and have 
all poll workers initial line P 
of the security seal sheet. 

Relock the main bin using the 
key and seal it with a yellow 
seal from the supply kit. 

Take copies of the site-specific plan 
from your Inspector folder and 
distribute them. 

1. Distribute job cards and site-specific plans to clerks.

2. Empty the ballot-scanning machine bin.
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Security Seal Sheet 
Consolidated Special Municipal Election, February 15, 2022 

 

Inspector Instructions: 
You will use this sheet throughout the day to: 

• Confirm that serial numbers of seals placed on voting equipment match the serial numbers printed on this sheet; 
• Log any seals that are broken; and 
• Record serial numbers of seals placed on voting equipment and Red Box. 

If any serial numbers do not match those printed on this sheet or if any seals are broken, call the Election Center at 1-800-554-9934 
immediately.  
 
Job Cards indicate when seals should be broken or placed on equipment, and when to complete this form. Two poll workers (Inspector 
and Clerk) must write their initials in the box to verify. (Green seals are broken at opening. Yellow seals are broken at closing. Red seals 
are never broken.) 

Ballot-Scanning Machine     Opening     12 p.m.      4 p.m.       Closing 
 

A. Main Bin Door Yellow Seal Apply seal and Record # Place Confirm Confirm Break 
B. Front and Back Lid Green Seals  Break    
C. CF1 Door Yellow Seal  Confirm Confirm Confirm Break 
D. CF2 Door  Yellow Seal  Confirm Confirm Confirm Break 
E. Aux Bin Yellow Seal  Confirm Confirm Confirm Break 
F. Port Door Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 
G. AVS Door Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 
H. Thermal Printer Door Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 

I. Back Panel Door Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 

Ballot-Marking Device     Opening      12 p.m.      4 p.m.       Closing 
 

J. Tablet Transport Bag Green Seal  Break    

K. Printer Transport Bag Green Seal Confirm Intact Break    

L. Back – Top Panel Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 

M. Back – Bottom Panel Red Seal  Confirm Confirm Confirm Confirm 

N. Back – Top and Bottom Silver Sticker Seal Confirm Intact Confirm 
 

Confirm Confirm Confirm 
 

Precinct: _______ 
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CF1 DOOR CF2 DOOR PORTS DOOR AVS DOOR
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12345
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12345

12345

12345

12345

DOMINION 

VOTING

c.

d. e.

f.

a. b.

a. b.

Property of

Dept. of Elections
San Francisco

Vote Here Sign

legs



Inspector Opening Job Card
28

3. Turn on the ballot-scanning machine.

Remove the power cord 
from underneath the gray 
flap and plug it into an 
outlet or power strip. 

Confirm the yellow seals on CF1 and CF2 
doors and the auxiliary bin are intact and 
match the numbers on lines C, D, and E of 
the security seal sheet. 

Firmly pull up the screen, secure it using the stand, and snap all three flaps into place. 

Confirm the red plastic seals on the port door, 
AVS door, thermal printer door, and back 
panel door are intact and match lines F, G, H, 
and I of the security seal sheet.

Confirm the right-side yellow 
charging light is on (if not, see 
Appendix 5.2 of the manual)
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Secure the power cord 
by pressing it into the 
groove near the flap. 

c.

d. e.

f.

a. b.
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The machine will beep when it is ready for Step 6. Meanwhile, continue to step 4. 



g.



Inspector Opening Job Card
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Break the green seals on the 
transport bags and place them 
in your Inspector folder. 

Ensure the two red plastic seals and two silver 
seals on the back of the tablet are intact, then 
complete lines L, M and N of seal sheet. 

Carefully place the printer 
on the Place Printer Here 
sticker.  

Leave the Extra Ballot-
Marking Device Paper in the 
printer transport bag. 

From the printer tablet transport 
bag, remove the blue labeled 
power cord and printer. 

Place the tablet transport bag on the table 
and remove all accessories. 

00000001

00000001
00000001
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4. Set up the ballot-marking device.

Set up and place the 3-ft accessible 
table per the site-specific plan. Set 
the privacy screen aside. 

Confirm green seal numbers on tablet 
transport bag match line J. For the other bag, 
confirm green seal is intact on line K.
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Using the handle, carefully remove 
the tablet and place it on the Place 
Tablet Here sticker. 

i.f. g.

c. d. e.a. b.
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5. Initialize the ballot-marking device.

Plug the input cord (white) 
into the keypad, and confirm 
headphones are connected. 

Place the headphones and 
the keypad to the right of 
the tablet on the table. 

c.a. b.

Plug the tablet power cord 
(orange) and the printer power 
cord (blue) into those devices. 

Plug the other ends of both 
power cords (blue and orange) 
into an outlet or power strip.  

d. e. f.

g.

Plug the (pink) cord from 
the tablet into the printer. 

Set up the privacy screen and run cords 
through the opening on the back. Tape 
down loose cords on the floor for safety.

Insert the poll worker card into 
the yellow slot of the tablet, 
facing upwards. 

Enter your login credentials 
(on the Equipment Access 
Code Form) and tap Login. 

While the tablet is starting 
up, press the printer power 
button until it lights up. 

Confirm "AVS Controller" and "Manual 
Session Activation" boxes are checked. 

h. i. j. k. l.

Tap Hardware Test then tap Printer 
then select Print test page. Then tap 
Back to Menu then tap ATI.  

Then follow the onscreen 
instructions to test the 
keypad. Tap Close. 

Confirm the public counter is set 
to zero (if not, call the Election 
Center). 

Tap Open Poll, tap Yes to 
confirm, and remove the poll 
worker card. 
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Hold your key fob to the silver circle (right 
side) to stop the machine’s beeping.

Enter your login credentials (see 
Equipment Access Code Form located 
in your Inspector folder) and tap OK. 

Wait for the status screen to load 
and then tap Open Poll under the 
main menu. 
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OK Cancel
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City and County of San Francisco

Main Menu Welcome to the ICE Poll Worker Menu

Open Poll

Exit

�

Under Poll Management, tap Open. 
A confirmation screen will appear. 
Tap "OK." 

A zero report will print and the screen 
will read "Printing completed." Tap No. 
Don't tear out the report.

Have everyone sign the report, roll it up and secure it 
with the paper clip located under the power cord lid. 
(If you tear off the report, you will need to reprint it.)

City and County of San Francisco

Main Menu Poll Management - Open Poll

Open Poll OpenPoll Status
Poll’s Closed

Exit

�

Con�rmation required

NoYes

Printing completed

Do you want to print another copy of the zero report?
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7. Perform a final check and complete forms.

 � Have all poll workers sign the Poll Worker Payroll Sheet in the Inspector folder.
 � Have all poll workers sign the Declaration of Poll Workers in the roster.
 � Discuss and complete the break schedule form in Appendix 5.5 of the manual. 

 � All opening job card tasks are complete and all materials are secured.
 � The election table is placed and organized per the diagram and illustration (page21).
 � The red box is properly placed and secured near the election table.
 � There is a 5-foot space in front of the election table, booths, and equipment.
 � The Vote Here sign is positioned so that its legs are parallel to the path of travel (page 18).

a. Use the job cards and the site-specifc plan's layout diagram to confirm all of the following: 

b. Gather your team and complete the following forms:

Under Main Menu, tap Standard Voting. Under Poll Management, tap Start,  then OK. When the screen reads "System Ready," it is ready 
to accept ballots.

City and County of San Francisco

Main Menu Welcome to the ICE Poll Worker Menu

Close Poll

Standard Voting

Accessible Voting

Utilities

Exit

City and County of San Francisco

Main Menu Poll Management - Standard Voting

Close Poll Start

Standard Voting

Standard Voting Session
Start standard voting session

ChangeElectronic Ballot Review
Disabled

Accessible Voting

Utilities

Exit



City and County of San Francisco

System Ready
Please insert your ballot

0 0 0 2 0
Total Voters

Select Languge

English

Espanol

City and County of San Francisco

Main Menu Welcome to the ICE Poll Worker Menu

Open Poll

Exit

�City and County of San Francisco

Select Language System Ready
Please insert your ballot

Ballot Counter 00000100%�

Total Voters

English

中文

Filipino

Español

0 0 0 0 0

c. Transition your team to the voting phase of the day:

 � Remind poll workers to wear their nametags at all times during the day.
 � Confirm that pages in the roster have been updated using the supplemental orange 

pages.
 � Distribute and review Voting Job Cards.
 � Remind the Election Table Clerk to look for voters' names in the purple pages in addition 

to the white pages of the roster.
 � If you have a phone, set your alarm for opening at 7 a.m.

6. Initialize the ballot-scanning machine.

c. d. e.

f.

a. b.

i.h.g.
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If you need any assistance during opening, please remember to call the Election 
Center at 1-800-554-9934. 

The clerk should call their Inspector immediately. If they don’t have their Inspector’s 
telephone number, they should call the Election Center. Depending on availability, 
the Election Center may send a substitute.

The Inspector should distribute job cards to present clerks, so they can begin 
setting up right away. if there are concerns about being able to set up on time and 
open for voting at 7 a.m., the Inspector should call the Election Center immediately 
to request assistance. 

A clerk should call the Election Center immediately. If the Inspector is not on site by 
6:10 a.m., the Election Center will dispatch a replacement Inspector and/or deliver 
essential supplies to the site. 

1. Locate the red box and open it to find the plastic supply kit and a poll worker 
manual inside.

2. Remove both the metal key and the poll worker key card from the kit.

If your team is without an Inspector at 6:10 a.m., take the following emergency 
voting steps:

The Inspector should call the Election Center immediately. If the Inspector is not on 
site by 6:10 a.m., the Election Center will dispatch a replacement Inspector and/or 
deliver essential supplies to the site.

2.3  What-If? Scenarios

2.3.2   What should an Inspector do if they will be late or absent?

2.3.1  What should a clerk do if they will be late or absent?

2.3.3   What should an Inspector do if one or more of clerks are not 
onsite by 6:10 a.m.?

2.3.4   What should clerks do if their Inspector is not present at the 
polling place by 6:10 a.m.?
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3. Use the metal key to unlock the scanning machine main bin and empty it.

4. Lock the main bin and call the Election Center for login credentials.

5. Refer to page 29 for instructions on how to set up the ballot-marking device.

6. Start completing Opening Job Cards 1 and 2 with the supplies you have.

7. Move on to complete the Team Job Card with all the necessary supplies.

8. When the FED arrives, confirm they brought supplies along with the Site-
Specific Plan.

9. Use the Site-Specific Plan to adjust the voting area setup if required.

10. Finish any clerk Job Card tasks you can with the supplies delivered by the 
FED.

11. If the FED is not able to stay and complete Inspector tasks, call the Election 
Center.

First, check the Site-Specific Plan for special instructions. If this does not resolve 
the issue, ask the site representative/manager/owner for help or check the polling 
place supply list (see Appendix 5.1). If you are unable to locate or access any 
equipment or supplies by 6:10 a.m., call the Election Center immediately. 

First, confirm the voting machine is plugged in, then refer to the Voting Equipment 
Repair guide in Appendix 5.2. If these instructions do not resolve the issue, call the 
Election Center immediately.

First, check the Site-Specific Plan for instructions. If you don't have a hard copy, 
use your phone to log into your poll worker profile at sfelections.org/pwp. If 
that doesn’t work, try knocking, looking for another entrance, or finding a site 
representative to assist. At 6:10 a.m., call the Election Center; keep trying to get in. 

2.3.6   What should the poll worker team do if they cannot turn on/
set up a voting machine?

2.3.7   What should a poll worker team do if they are locked out?

2.3.5   What should the Poll Worker Team do if they cannot find 
equipment or supplies?
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If your team is still locked out at 6:10 a.m., take the following emergency 
voting steps:

1. When the FED arrives, help them retrieve outdoor voting supplies from their 
van.

2. Set up the Election Table and place items as shown in the diagram below:

roster
street
index

ballot
secrecy
folders

hand
sanitizer

provisional 
envelope

OFFICIAL BALLOT
Ballots Remaining: 75

Remove this voter stub

Card-1
Precinct: 1101

000026

Precinct: 1101
000026

Consolidated Presidential Election
City and County of San Francisco
November 3, 2020

Count:114961
POLLINSPECTOR

25
OFFICIAL BALLOT

Ballots Remaining: 75
Remove this voter stub

Card-1
Precinct: 1101

000026

Precinct: 1101
000026

Consolidated Presidential Election
City and County of San Francisco
November 3, 2020

Count:114961
POLLINSPECTOR

25OFFICIAL BALLOT
Ballots Remaining: 75

Remove this voter stub

Card-1
Precinct: 1101

000026

Precinct: 1101
000026

Consolidated Presidential Election
City and County of San Francisco
November 3, 2020

Count:114961
POLLINSPECTOR

25OFFICIAL BALLOT
Ballots Remaining: 75

Remove this voter stub

Card-1
Precinct: 1101

000026

Precinct: 1101
000026

Consolidated Presidential Election
City and County of San Francisco
November 3, 2020

Count:114961
POLLINSPECTOR

25

ballot
pads

write-in 
Candidate  

List

pens

3. Use Opening Job Card 1 to ready and secure the red box for voters.

4. Place the Vote Here sign where passers-by and drivers can see it.

5. At 7:00 a.m., open the polls and start issuing ballots referring to Voting Job 
Card 1.

6. Direct voters to deposit all types of ballots into the red box for now.

7. When the polling place is unlocked, ask the FED to help set up inside.

8. When ready, transfer standard ballots only into the ballot-scanning machine.

9. Continue to collect vote-by-mail and provisional ballots in the red box.

10. When ready to process voters inside, ask the FED to remove all outdoor 
supplies.
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CHAPTER 3

PROCESSING VOTERS
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3.1 Overview of Voting Period

At 7 a.m. sharp, the Inspector must announce, "The polls are now open." Polls must 
remain open, and voting can never stop from 7 a.m. – 8 p.m.! 

To complete these essential tasks, you must follow all job card steps and contact 
the Election Center at 1-800-554-9934 with any questions. Every member of your 
team will have a role to play: 

• The Election Table Clerk will use Voting Job Card 1 to accept vote-by-mail
ballots and issue ballots to voters who want to vote at your polling place.

• The Ballot-Scanning Machine Clerk will use Voting Job Card 2 to assist
voters using the ballot-scanning machine.

• The Inspector will use the Inspector Voting Job Cards to support clerks and
assist voters using the ballot-marking device or voting curbside.

3.1.1   Poll Worker Roles during Voting Hours

3.Processing Voters

No matter your role, it is important to follow your job cards to conduct a free, fair, 
and functional election for all San Francisco voters. 

During voting hours, your team will inform voters about translated and accessible 
voting materials available at your location. 

00aeef
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At this stop, you will check the notes column for the following notes to determine 
whether to issue a standard or provisional ballot. 

• Voters listed with no notes should receive a standard ballot.

• Voters listed with a “VBMR” (vote-by-mail received) may have already returned
a ballot. This type of voter must vote provisionally.

• Voters listed with an “IDR” (ID required) note have incomplete registrations.
They must be shown the yellow Help America Vote Act Registration Rules
page in the roster. If the voter presents the identification listed on this page,
they should receive a standard ballot. If they cannot present identification,
they must receive a provisional ballot.

1. Voter Notes

2. Language Preference

3. Party Preference

3.2.1   Voter Notes are the first stop on the map:

3.2  Processing a standard voter using the roster

As each voter arrives, the Election Table Clerk will search for the voter’s name in the 
Roster and determine whether the voter should receive a Standard or Provisional 
ballot. 

In presidential primary elections, a voter’s party preference determines the contests 
that appear on the ballot.  For this election, there will be thirty versions of the 
ballot, ten based on party perefence with each available in three bilingual formats:

• Six qualified party ballots

• Three crossover ballots

• One nonparty ballot

With so many versions of the ballot, how do I determine which ballot to issue? 

The Roster provides a roadmap to determine the correct ballot to issue. For voters 
listed on the Roster, there are three stops you must visit:
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• CH = English/Chinese

• SP = English/Spanish

• FI = English/Filipino

Voters with no language preference listed should receive an English/Chinese ballot. 

• BU =Burmese

• JA = Japanese

• KO = Korean

• TH = Thai

• VI = Vietnamese

At this stop, you will check the voter’s party preference bubble(s), indicating the 
type of ballot the voter can receive. For voters voting a standard ballot, you will fill 
in a bubble and have the voter sign on the line. 

• AI = American Independent Party

• DEM = Democratic Party

• GRN = Green Party

• LIB = Libertarian Party

• PF = Peace & Freedom Party

• REP = Republican Party

3.2.3   Political Party Preference is the third stop on the map:

Voters registered with a party preference will have one bubble: 

Voters with the following language preferences should receive a ballot facsimile 
with a English/Chinese ballot:

3.2.2   Language Preference is the second stop on the map: 

If the voter is voting a standard ballot, the next step is to check the voter’s language 
preference listed in the roster. 
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You will fill in the bubble of the voter’s party preference and have the voter sign on 
the signature line. 

If this happens, fill the ballot bubble of the voter in the roster. If the voter has four 
bubbles, fill in the leftmost bubble. Once done, request the voter to sign on the 
signature line.

If a voter wants a ballot of a different party, offer the Political Party Preference 
Change form.  This option is only available for voters listed in the roster.

Once you are ready to issue the ballot, locate the section of the Ballot Organizer 
containing ballot pads in the voter’s preferred language. 

Voters registered without a party preference will have four bubbles: 

• NP = nonparty ballot

• NP-AI = American Independent Party crossover ballot

• NP-DEM = Democratic Party crossover ballot

• NP-LIB = Libertarian Party crossover ballot

3.2.4   Political Party Preference Change Form

After the voter has completed the political party preference change form, provide 
them with the appropriate ballot and store completed form in back of the roster.

3.2.5   Issuing the ballot

Next, match the party ballot abbreviation marked in the Roster to the party 
abbreviation printed on the divider, like so: 

CH
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3.3 Other Pages in the Roster

The Election Table Clerk may also use the following pages on an as-needed basis:

• Voters may update registration information on the Roster Changes or
Corrections page.

• Poll Workers use the orange Assisted Voters pages to list voters who receive
help marking their ballots.

Tear off the correct number of ballot cards and corresponding receipts. Issue the 
ballot to the voter along with a blue secrecy folder and a pen. 

3.4 Street Index

The street index lists voters registered in your precinct by address.  

The Election Table Clerk must update the table copy of the street index each time a 
voter signs the roster. This clerk also updates the posted copy, located in the pocket 
of the Vote Here sign, once an hour until 6 p.m. 

3.5 Checking Vote-by-Mail Ballots

Any voter may drop off their vote-by-mail ballot packet at any polling place in San 
Francisco. The Election Table Clerk must confirm the envelope is signed and sealed 
and then ask the voter to drop the envelope in the red box. The Election Table Clerk 
does not need to look for these voters in the roster or have them sign the roster, 
unless voters are exchanging their vote-by-mail ballot for a ballot at your polling 
place. 

Finally, remove the ballot pad in front of the divider. Confirm you have located the 
correct pad by looking at the language and party abbreviations at the bottom right of 
each card. 
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The ballot-scanning machine tallies votes on standard (i.e., non-provisional) ballots. 

A standard ballot card can be inserted into the machine in any orientation. After a 
*ding* sound, the "Ballot Counter" adds one for each ballot card, while the "Total
Voters" counter adds one for each set.

41

3.7 Accessible Ballot-Marking Device

If the scanning machine detects an irregular mark, a warning message will appear, 
and the voter can CAST the card as is or RETURN the card for correction.  

The accessible ballot-marking device allows any voter to mark, review, and print their 
ballot. Printed ballots are either scanned or put into a provisional envelope. 

• Touchscreen Mode: the voter can single-tap the screen to navigate and make
selections.

• Assistive device mode: the voter may use headphones and assistive devices to
navigate and make selections.

Supported devices: 

By law, any voter whose eligibility to vote cannot be immediately verified must vote 
using a provisional envelope. This envelope serves as a registration application and 
allows the Department to verify the voter’s eligibility before counting their ballot. 

3.6 Ballot-Scanning Machine

Only voters who signed the roster can use the ballot-scanning machine. 

For more information, refer to the Guide to Messages on the Ballot-Scanning 
Machine at your polling place. 

The device offers two modes: 

• ATI keypad

• Personal paddle

• Sip-and-Puff device

3.8 Provisional Voting
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Each provisional voter must complete the Voter Section on the envelope, mark their 
ballot, seal it inside, and deposit it into the red box. 

Each provisional envelope has a detachable receipt the voter can use to check the 
status of their provisional ballot online or by phone. 

3.9 Managing Voter Lines 

If you experience a line of voters at your polling place, you must manage the line so 
you can process every voter in an orderly fashion. 

Remind those in line that anyone dropping off a vote-by-mail ballot may skip the 
line and go to the red ballot box. 

A line may form for obvious reasons (e.g., at rush hour after work), in which case 
voters must be patient. But, if a line is forming due to issues at the polling place, 
notify the Election Center at 1-800-554-9934 so we can resolve the issue. 

• The voter is not listed in the roster, either because the voter is at the wrong
polling place or is not registered.

• The voter has already returned a ballot for this election (“VBMR” note).

• The voter has an incomplete registration (“IDR” note) and does not show an
acceptable form of identification at the polling place.

In this election, the most common reasons to vote provisionally are: 

          Notes  ?        Questions
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i. If the voter wants to vote elsewhere, use the precinct map or have the voter call (415) 554-4375.
ii. If the voter wants to vote a provisional ballot, go to Voting Job Card 1B.

i. If the voter shows an acceptable form of identification, continue to step 3.
ii. If the voter cannot show ID, go to Voting Job Card 1B to issue a provisional ballot.

Greet voter/accept drop-off. Say, "Welcome. Are you here to vote or drop off your ballot?"

Confirm name and address and say, "Thank you, I will look for your name in our roster now."1. Search Roster.

2. Check the voter's notes, if the voter is listed with:

i. If the voter wants to call to verify, give the voter the number (415) 554-4375.
ii. If the voter wants to vote a provisional ballot, go to Voting Job Card 1B.

1) accept vote-by-mail ballots, 2) check in voters, 3) issue standard paper ballots and 4) update the street index.

A. If voter wants to drop off a vote-by-mail ballot:

A. If the voter is listed:

A. No notes the voter must vote
a standard ballot.

A. If the voter has no language preference:

B. If voter wants to vote at your polling place:

B. If the voter is not listed:

B. A VBMR note, then the voter must vote a provisional ballot:

B. If the roster shows a preference for CH, SP,or FI: C. If the roster shows a preference for BU, JP, KO, THA, or VIE:

C. An IDR note, then gather information to determine ballot type:

C. If voter wants to surrender their vote-by-mail ballot:

C. If voter is listed, but their address does not match:

Job Card 1A:  Election Table Clerk
Use this card to:

a. Say, "Please drop your signed ballot envelope into the red
box."

b. Hand the voter an "I VOTED!" sticker and thank them for 
voting.

a. Say, "I found you listed, but your address appears differently. Please fill out the
Roster Change/Correction Form so that it is updated for future elections."

b. Flip to the Roster Change/Correction Form located in the roster.
c. Have voter fill it out.
d. Continue to step 2.

a. Show the yellow "Help America Vote Act Requirements" page located in the roster.
b. Say, "The roster shows your registration is incomplete. You can complete your

registration by showing any of the types of identification listed on this page."

a. Say, "I found you listed."
b. Continue to step 2.

a. Continue to step 3.

a. Say, "The roster shows you do not have a language
preference. We will issue you the default ballot in English
and Chinese unless you prefer a ballot with Spanish or
Filipino."

b. Continue to step 4.

a. Say, “It looks like the Department of Elections has already received your mail
ballot. If you believe that is incorrect, you can call Elections to verify or vote
provisionally here."

a. Say, "All our official ballots are bilingual in English and Chinese,
Filipino, or Spanish. The roster shows you would like a ballot in
[language]. We will issue you a ballot in English and [language]
unless you prefer a different one."

b. Continue to step 4.

a. Say, "We have a reference ballot in your preferred language."
b. Issue English/Chinese ballot along with their preferred reference

(fascimile) ballot found on the Election Table.
c. Continue to step 4.

 a. Say, “You are not listed in our roster. Although you can still vote here, our ballots may not match
the ballots for your neighborhood. Would you like to go to your assigned polling place, go to the 
City Hall Voting Center, or vote a provisional ballot here?”

a. Say, "I can help you with that. May I have your full
name and home address?"

 b. Continue to the next step.

a. To spoil a complete vote-by-mail packet or just a set of ballot cards or envelope, write
"SURRENDERED" on both sides of the surrendered envelope or ballot cards, seal them inside 
the envelope if the voter has it, and place them in the red box.

 b. Continue to the next step.

3. Check language preference.

Roster of Voters
Test, Consolidated Presidential Primary Election

WARNING: It is a crime punishable by imprisonment in the state prison or in county jail for anyone to fraudulently vote, fraudulently attempt to vote, vote more 
than once, attempt to vote more than once, impersonate a voter, or attempt to impersonate a voter. (California Elections Code sections 14108 & 18560)
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Generated Date: 11/07/2022

Voting Precinct 1133
Garage / 494 Pope St

XREF 
NUM

1

2

3

4

5

NOTES LANG BALLOT SIGNATURE VOTER IDVOTER NAME ADDRESS

Cobarrubias, 
Juan 1 Avalon Ave Apt 567 VBMR

VBMR

IDR

1 Avalon Ave Apt 567

183 Madrid St Apt A

119 Madrid St

225 Peru Ave

Robinson, 
Maurand Madilyn

Cobarrubias, 
Maria

Seagraves, 
Mia Ja’Nae

Kelly, 
Barbara Sherman

NPP

NPP

DEM

DEM

DEM

NP-AI

NP-AI

NP-DEM

NP-DEM

NP-LIB

NP-LIB

Notes Guide: VBMR = Vote-by-Mail Received , IDR = ID Required

FED 64
Election Date: 03/05/2024

City & County of San Francisco
Registration Close: 10/24/2022

IDR

SP

CH

Search by name and address Check for notes Check for language preference Check for ballot options1 2 3 4



Job Card 1A: Election Table Clerk 44

A. If the voter is listed with one ballot option:

A. If the voter wants to vote a paper ballot: B. If the voter wants to vote an audio or touchscreen ballot:

B. If the voter is listed with four ballot options: C. If the voter wants to change their party:
 a. Say, “The roster shows you are currently registered with this party [show the 

party next to the bubble in the roster]. We will issue you a ballot with that party’s 
presidential candidates unless you want to change your party preference today 
by completing a short form. We would then issue the ballot of your new party.” 

 b. Fill in the bubble.
 c. Ask the voter to sign on the signature line.
 d. Continue to step 5.

 a. Continue to step 6  a. Notify the Inspector to assist the voter.
 b. Tell the Inspector the voter's language and party preferences.

 a. Say, “The roster shows you are registered with no party preference. This 
means you have several ballot options. Review this Ballot Options sign 
and let me know which ballot you would like. Let me know if you’d like 
me to read this sign to you."

 b. Fill in the bubble of the voter's requested ballot.
 c. Ask the voter to sign on the signature line.
 d. Continue to step 5.

 a. Have the voter complete a Party Preference Change 
Form found in the Election Table folder.

 b. Place it in the back of the roster.
 c. Fill in the bubble (fill in the left-most bubble if voter 

has four).
 d. Ask the voter to sign on the signature line.
 e. Continue to step 5.

4. Check for ballot options.

5. Offer an accessible ballot. Say, "I will issue you a paper ballot unless you would rather use an audio or touchscreen ballot on the accessible ballot-marking device."

6. Issue a standard paper ballot.

Find the cross-reference (XREF) number listed next 
to the voter’s name in the roster.

Find the matching XREF# on the table copy of the 
street index.

Update it by striking a line through the number and 
name.

Once an hour until 6 p.m., use the table copy of 
the street index to update the posted copy.

Chinese
(front)

Spanish
(middle)

Filipino
(back)

Roster of Voters
Test, Consolidated Presidential Primary Election

WARNING: It is a crime punishable by imprisonment in the state prison or in county jail for anyone to fraudulently vote, fraudulently attempt to vote, vote more 
than once, attempt to vote more than once, impersonate a voter, or attempt to impersonate a voter. (California Elections Code sections 14108 & 18560)
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Cobarrubias, 
Juan 1 Avalon Ave Apt 567 VBMR

VBMR

IDR

1 Avalon Ave Apt 567

183 Madrid St Apt A

119 Madrid St

225 Peru Ave

Robinson, 
Maurand Madilyn

Cobarrubias, 
Maria

Seagraves, 
Mia Ja’Nae

Kelly, 
Barbara Sherman

NPP

NPP

DEM

DEM

DEM

NP-AI

NP-AI

NP-DEM

NP-DEM

NP-LIB

NP-LIB

Notes Guide: VBMR = Vote-by-Mail Received , IDR = ID Required

FED 64
Election Date: 03/05/2024

City & County of San Francisco
Registration Close: 10/24/2022

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 DEM - CH

CH

NPP/CH

NPP/CH

7. Update street index

A. If the voter is not using a reference ballot: B. If the voter is using a reference ballot:
 a. Say, "After marking your ballot, place it into the secrecy folder and take it to the scanning 

machine. Please return the pen after voting. Please let us know if you need any assistance."
 a. Say, "You may use this reference ballot when marking your official ballot. After marking your official ballot, place it 

into the secrecy folder and take it to the scanning machine. Please return the pen and reference ballot after voting. 
Please let us know if you need any assistance."

Roster of Voters
Test, Consolidated Presidential Primary Election

WARNING: It is a crime punishable by imprisonment in the state prison or in county jail for anyone to fraudulently vote, fraudulently attempt to vote, vote more 
than once, attempt to vote more than once, impersonate a voter, or attempt to impersonate a voter. (California Elections Code sections 14108 & 18560)
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Voting Precinct 1133
Garage / 494 Pope St

XREF 
NUM
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3

4

5

NOTES LANG BALLOT SIGNATURE VOTER IDVOTER NAME ADDRESS

Cobarrubias, 
Juan 1 Avalon Ave Apt 567 VBMR
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IDR
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225 Peru Ave
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Maurand Madilyn

Cobarrubias, 
Maria

Seagraves, 
Mia Ja’Nae

Kelly, 
Barbara Sherman

NPP

NPP

DEM

DEM

DEM

NP-AI

NP-AI

NP-DEM

NP-DEM

NP-LIB

NP-LIB

Notes Guide: VBMR = Vote-by-Mail Received , IDR = ID Required

FED 64
Election Date: 03/05/2024

City & County of San Francisco
Registration Close: 10/24/2022

c. d. e.a. b.

c. d.a. b.
March 5, 2024

Locate the section of the Ballot 
Organizer containing ballot pads in the 
voter’s preferred language (CH in front, 
SP in middle, FI in back).

Locate the divider with ballot pads for the 
correct party. (Ballots for voters without a 
party preference start with “NP” and are 
behind the six qualified parties.)

Remove the pad in front of this divider. Confirm you 
have located the correct ballot pad matching the 
voter’s language preference and party preference.

Tear off a full set of cards and 
corresponding receipts.

Give the voter the ballot 
cards, receipts, pen, and 
secrecy folder.
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VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
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資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。
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Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師
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高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
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Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 DEM - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

CITY AND COUNTY  /  市縣

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
STEPHEN P. LYONS  史蒂芬·P·萊昂斯

EBAN CAMBRIDGE  埃班·坎布里奇

GABRIEL CORNEJO  加布里埃爾·科爾內霍

PRESIDENT R. BODDIE  普雷西頓特·R·博迪

JOSEPH R. BIDEN JR.  小約瑟夫·R·拜登

MARIANNE WILLIAMSON  瑪麗安·威廉森

DEAN PHILLIPS  迪恩·菲利普斯
ARMANDO "MANDO" PEREZ-SERRATO  阿曼多「曼多」佩雷斯-塞拉托

MEMBER, COUNTY CENTRAL COMMITTEE, ASSEMBLY DISTRICT 17
縣中央委員會委員，州眾議院第17選區
Vote for no more than Fourteen / 選不超過十四人
PETER GALLOTTA 彼得‧加洛塔
Clean Energy Manager / 清潔能源經理
KRISTIN HARDY 克里斯汀·哈迪
Medical Records Clerk / 醫療記錄文員
EMMA HEIKEN 艾瑪·海肯
Public Policy Analyst / 公共政策分析師
LILY HO 何元麗
Public Safety Director / 公共安全總監
JOHN AVALOS 艾華樂
Affordable Housing Organizer / 可負擔住房組織者
CEDRIC G. AKBAR 塞德里克·G·阿克巴
Community Advocate / 社區倡議者
NANCY TUNG 湯曉慧
Chief Prosecutor / 首席檢察官
FRANK TIZEDES 弗蘭克·泰茲德斯
Workforce Talent Strategist / 勞動力人才策略師
MICHAEL LAI 賴天宸
Early Education Director / 早期教育主任
JEREMY LEE 李銘富
Affordable Housing Manager / 可負擔住房經理
LAURANCE LEM LEE 林灼世
Small Business Owner / 小商業業主
PETER HO LIK LEE 李浩力
Business Owner / Parent / 商業業主 / 家長
TREVOR CHANDLER 陳澤維
Public School Teacher / 公立學校教師
VICK CHUNG 鍾曉雲
Member, Community College Board / 社區大學董事會成員
CHRISTOPHER CHRISTENSEN 克里斯多福·克里斯滕森
Union Organizer / 工會組織者
CARRIE BARNES 凱莉·巴恩斯
Community Organizer / Mom / 社區組織者 / 母親
PATRICK BELL 派崔克·貝爾
Union Plumber / 工會水喉匠
GLORIA BERRY 彼得‧加洛塔
Public Servant / Mother / 公務員 / 母親
ADOLFO VELASQUEZ 阿道夫‧維拉奎茲
Educator / 教育工作者
MICHAEL NGUYEN 阮忠誠
Attorney / LGBTQ Advocate / 律師 / LGBTQ倡議者
LYN WERBACH 琳·韋巴赫
School Administrator / COO / 學校行政人員 / 營運長
JOE SANGIRARDI 喬·桑吉拉迪
Housing Policy Director / 住房政策總監

SYDNEY SIMPSON 悉尼
Registered Nurse / 註冊護士
JOSHUA RUDY OCHOA 約書亞·魯迪·奧喬亞
Community Organizer / 社區組織者
LUIS A. ZAMORA 路易斯·A·扎莫拉
Executive Affairs Director / 執行事務總監
MATT DORSEY 麥德誠
San Francisco Supervisor / 三藩市市議員
SAL ROSSELLI 薩爾·羅塞利
Healthcare Union President / 醫護保健工會主席
JANE KIM 金貞妍
Statewide Organizing Director / 州際組織總監
BILAL MAHMOOD 馬百樂
Climate Nonprofit Director / 氣候非牟利總監
ANITA MARTINEZ 安妮塔‧馬丁內茲
Retired College Teacher / 退休大學教師
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Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 DEM - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

CITY AND COUNTY  /  市縣

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
STEPHEN P. LYONS  史蒂芬·P·萊昂斯

EBAN CAMBRIDGE  埃班·坎布里奇

GABRIEL CORNEJO  加布里埃爾·科爾內霍

PRESIDENT R. BODDIE  普雷西頓特·R·博迪

JOSEPH R. BIDEN JR.  小約瑟夫·R·拜登

MARIANNE WILLIAMSON  瑪麗安·威廉森

DEAN PHILLIPS  迪恩·菲利普斯
ARMANDO "MANDO" PEREZ-SERRATO  阿曼多「曼多」佩雷斯-塞拉托

MEMBER, COUNTY CENTRAL COMMITTEE, ASSEMBLY DISTRICT 17
縣中央委員會委員，州眾議院第17選區
Vote for no more than Fourteen / 選不超過十四人
PETER GALLOTTA 彼得‧加洛塔
Clean Energy Manager / 清潔能源經理
KRISTIN HARDY 克里斯汀·哈迪
Medical Records Clerk / 醫療記錄文員
EMMA HEIKEN 艾瑪·海肯
Public Policy Analyst / 公共政策分析師
LILY HO 何元麗
Public Safety Director / 公共安全總監
JOHN AVALOS 艾華樂
Affordable Housing Organizer / 可負擔住房組織者
CEDRIC G. AKBAR 塞德里克·G·阿克巴
Community Advocate / 社區倡議者
NANCY TUNG 湯曉慧
Chief Prosecutor / 首席檢察官
FRANK TIZEDES 弗蘭克·泰茲德斯
Workforce Talent Strategist / 勞動力人才策略師
MICHAEL LAI 賴天宸
Early Education Director / 早期教育主任
JEREMY LEE 李銘富
Affordable Housing Manager / 可負擔住房經理
LAURANCE LEM LEE 林灼世
Small Business Owner / 小商業業主
PETER HO LIK LEE 李浩力
Business Owner / Parent / 商業業主 / 家長
TREVOR CHANDLER 陳澤維
Public School Teacher / 公立學校教師
VICK CHUNG 鍾曉雲
Member, Community College Board / 社區大學董事會成員
CHRISTOPHER CHRISTENSEN 克里斯多福·克里斯滕森
Union Organizer / 工會組織者
CARRIE BARNES 凱莉·巴恩斯
Community Organizer / Mom / 社區組織者 / 母親
PATRICK BELL 派崔克·貝爾
Union Plumber / 工會水喉匠
GLORIA BERRY 彼得‧加洛塔
Public Servant / Mother / 公務員 / 母親
ADOLFO VELASQUEZ 阿道夫‧維拉奎茲
Educator / 教育工作者
MICHAEL NGUYEN 阮忠誠
Attorney / LGBTQ Advocate / 律師 / LGBTQ倡議者
LYN WERBACH 琳·韋巴赫
School Administrator / COO / 學校行政人員 / 營運長
JOE SANGIRARDI 喬·桑吉拉迪
Housing Policy Director / 住房政策總監

SYDNEY SIMPSON 悉尼
Registered Nurse / 註冊護士
JOSHUA RUDY OCHOA 約書亞·魯迪·奧喬亞
Community Organizer / 社區組織者
LUIS A. ZAMORA 路易斯·A·扎莫拉
Executive Affairs Director / 執行事務總監
MATT DORSEY 麥德誠
San Francisco Supervisor / 三藩市市議員
SAL ROSSELLI 薩爾·羅塞利
Healthcare Union President / 醫護保健工會主席
JANE KIM 金貞妍
Statewide Organizing Director / 州際組織總監
BILAL MAHMOOD 馬百樂
Climate Nonprofit Director / 氣候非牟利總監
ANITA MARTINEZ 安妮塔‧馬丁內茲
Retired College Teacher / 退休大學教師

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 DEM - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 DEM - CH



PBPB Job Card 1B: Election Table Clerk 45

a. Check the roster for a language preference or if the voter is not listed in the roster, say,
“Provisional Envelopes are available in English with Chinese, Spanish, or Filipino. Which would you
prefer?”.

b. Locate and retrieve the provisional envelope in the voter’s preferred language. If voter does not
have a language preference, locate the default EN/CH envelope.

c. Write your precinct number on the top and check off the reason for voting provisionally (e.g.,”VBM
Received,” not on the roster, etc.).

d. Hand the voter the provisional envelope and a pen, and say, “Please complete the fields in
the voter’s sections of the envelope, and return it to me when you are done. I will issue you a
provisional paper ballot unless you would rather use a provisional audio or touchscreen ballot on
the accessible ballot-marking device.”

a. Review the envelope to make sure the voter completed the required sections and signed.
b. Locate the section of the Ballot Organizer containing ballot pads in the voter's preferred language

(CH in front, SP in middle, FI in back).
c. Locate the divider that matches the voter’s party selection on the envelope and remove the pad in

front of that divider.
d. Confirm you have located the correct ballot pad by matching the voter’s language and party

preferences on the envelope with the abbreviations on the ballot pad.
e. Tear off a full set of cards and corresponding receipts from a ballot pad.
f. Give the voter ballot cards, receipts, pen, and their completed provisional envelope.
g. Say, “Here is your provisional ballot. To mark your ballot, follow the instructions printed on each

card. When you finish marking your ballot, place it in this envelope, seal the envelope and remove
the receipt, then drop the envelope into the red box. Would you like any further assistance?”

h. Place ballot pad back into the Ballot Organizer in front of the matching divider.

a. Review the envelope to make sure the voter completed the required sections and signed.
b. Notify the Inspector and let them know which.

In addition to completing the primary tasks on Job Card 1A, you will also issue provisional and replacement 
ballots and accept surrendered vote-by-mail ballots. 

Issuing provisional ballots
1. Prepare the provisional envelope

2A.   If voter wants a paper provisional ballot:

2B.   If voter wants an accessible provisional ballot:

Write the precinct number and check off the reason for voting provisionally

Use the voter's political party and language preference to issue the correct ballot.

1  1  0  1



PBPB

Note that if a voter wants to cast their vote-by-mail ballot but does not have a return envelope, they 
must use a provisional envelope to do so. Refer to Voting What If 3.10.6 for instructions.

Job Card 1B: Election Table Clerk46

12345

12345

You can issue a replacement ballot to any voter who receives and mismarks a ballot:

Although not required, some voters will want to surrender their unused vote-by-mail ballots at your polling 
place. To accept surrendered vote-by-mail ballots, follow instructions A or B, depending on whether the 
voter brought their vote-by-mail ballot packet (envelope and ballot cards) or just their ballot cards. 

Issuing replacement ballots

Surrendered vote-by-mail ballots and envelopes

Job Card 2: Ballot-Scanning Machine Clerk

Say, "I can issue you a replacement. May I have your mismarked card(s)?"

Seal the surrendered ballot cards inside the 
envelope, write “SURRENDERED” on both sides of 
the envelope, and place it in the red box. 

Write “VOID” across any returned 
mismarked cards.  

a. b.

12345

Tear out a new set of cards from the ballot pad that match 
language and party preferences of the voter.

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 DEM - CH

c. d.

Write "SURRENDERED” on both sides of 
the surrendered ballot cards and place 
them in the red box. 

With Packet Without Packet

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 DEM - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 DEM - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

CITY AND COUNTY  /  市縣

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
STEPHEN P. LYONS  史蒂芬·P·萊昂斯

EBAN CAMBRIDGE  埃班·坎布里奇

GABRIEL CORNEJO  加布里埃爾·科爾內霍

PRESIDENT R. BODDIE  普雷西頓特·R·博迪

JOSEPH R. BIDEN JR.  小約瑟夫·R·拜登

MARIANNE WILLIAMSON  瑪麗安·威廉森

DEAN PHILLIPS  迪恩·菲利普斯
ARMANDO "MANDO" PEREZ-SERRATO  阿曼多「曼多」佩雷斯-塞拉托

MEMBER, COUNTY CENTRAL COMMITTEE, ASSEMBLY DISTRICT 17
縣中央委員會委員，州眾議院第17選區
Vote for no more than Fourteen / 選不超過十四人
PETER GALLOTTA 彼得‧加洛塔
Clean Energy Manager / 清潔能源經理
KRISTIN HARDY 克里斯汀·哈迪
Medical Records Clerk / 醫療記錄文員
EMMA HEIKEN 艾瑪·海肯
Public Policy Analyst / 公共政策分析師
LILY HO 何元麗
Public Safety Director / 公共安全總監
JOHN AVALOS 艾華樂
Affordable Housing Organizer / 可負擔住房組織者
CEDRIC G. AKBAR 塞德里克·G·阿克巴
Community Advocate / 社區倡議者
NANCY TUNG 湯曉慧
Chief Prosecutor / 首席檢察官
FRANK TIZEDES 弗蘭克·泰茲德斯
Workforce Talent Strategist / 勞動力人才策略師
MICHAEL LAI 賴天宸
Early Education Director / 早期教育主任
JEREMY LEE 李銘富
Affordable Housing Manager / 可負擔住房經理
LAURANCE LEM LEE 林灼世
Small Business Owner / 小商業業主
PETER HO LIK LEE 李浩力
Business Owner / Parent / 商業業主 / 家長
TREVOR CHANDLER 陳澤維
Public School Teacher / 公立學校教師
VICK CHUNG 鍾曉雲
Member, Community College Board / 社區大學董事會成員
CHRISTOPHER CHRISTENSEN 克里斯多福·克里斯滕森
Union Organizer / 工會組織者
CARRIE BARNES 凱莉·巴恩斯
Community Organizer / Mom / 社區組織者 / 母親
PATRICK BELL 派崔克·貝爾
Union Plumber / 工會水喉匠
GLORIA BERRY 彼得‧加洛塔
Public Servant / Mother / 公務員 / 母親
ADOLFO VELASQUEZ 阿道夫‧維拉奎茲
Educator / 教育工作者
MICHAEL NGUYEN 阮忠誠
Attorney / LGBTQ Advocate / 律師 / LGBTQ倡議者
LYN WERBACH 琳·韋巴赫
School Administrator / COO / 學校行政人員 / 營運長
JOE SANGIRARDI 喬·桑吉拉迪
Housing Policy Director / 住房政策總監

SYDNEY SIMPSON 悉尼
Registered Nurse / 註冊護士
JOSHUA RUDY OCHOA 約書亞·魯迪·奧喬亞
Community Organizer / 社區組織者
LUIS A. ZAMORA 路易斯·A·扎莫拉
Executive Affairs Director / 執行事務總監
MATT DORSEY 麥德誠
San Francisco Supervisor / 三藩市市議員
SAL ROSSELLI 薩爾·羅塞利
Healthcare Union President / 醫護保健工會主席
JANE KIM 金貞妍
Statewide Organizing Director / 州際組織總監
BILAL MAHMOOD 馬百樂
Climate Nonprofit Director / 氣候非牟利總監
ANITA MARTINEZ 安妮塔‧馬丁內茲
Retired College Teacher / 退休大學教師

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 DEM - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 DEM - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

CITY AND COUNTY  /  市縣

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
STEPHEN P. LYONS  史蒂芬·P·萊昂斯

EBAN CAMBRIDGE  埃班·坎布里奇

GABRIEL CORNEJO  加布里埃爾·科爾內霍

PRESIDENT R. BODDIE  普雷西頓特·R·博迪

JOSEPH R. BIDEN JR.  小約瑟夫·R·拜登

MARIANNE WILLIAMSON  瑪麗安·威廉森

DEAN PHILLIPS  迪恩·菲利普斯
ARMANDO "MANDO" PEREZ-SERRATO  阿曼多「曼多」佩雷斯-塞拉托

MEMBER, COUNTY CENTRAL COMMITTEE, ASSEMBLY DISTRICT 17
縣中央委員會委員，州眾議院第17選區
Vote for no more than Fourteen / 選不超過十四人
PETER GALLOTTA 彼得‧加洛塔
Clean Energy Manager / 清潔能源經理
KRISTIN HARDY 克里斯汀·哈迪
Medical Records Clerk / 醫療記錄文員
EMMA HEIKEN 艾瑪·海肯
Public Policy Analyst / 公共政策分析師
LILY HO 何元麗
Public Safety Director / 公共安全總監
JOHN AVALOS 艾華樂
Affordable Housing Organizer / 可負擔住房組織者
CEDRIC G. AKBAR 塞德里克·G·阿克巴
Community Advocate / 社區倡議者
NANCY TUNG 湯曉慧
Chief Prosecutor / 首席檢察官
FRANK TIZEDES 弗蘭克·泰茲德斯
Workforce Talent Strategist / 勞動力人才策略師
MICHAEL LAI 賴天宸
Early Education Director / 早期教育主任
JEREMY LEE 李銘富
Affordable Housing Manager / 可負擔住房經理
LAURANCE LEM LEE 林灼世
Small Business Owner / 小商業業主
PETER HO LIK LEE 李浩力
Business Owner / Parent / 商業業主 / 家長
TREVOR CHANDLER 陳澤維
Public School Teacher / 公立學校教師
VICK CHUNG 鍾曉雲
Member, Community College Board / 社區大學董事會成員
CHRISTOPHER CHRISTENSEN 克里斯多福·克里斯滕森
Union Organizer / 工會組織者
CARRIE BARNES 凱莉·巴恩斯
Community Organizer / Mom / 社區組織者 / 母親
PATRICK BELL 派崔克·貝爾
Union Plumber / 工會水喉匠
GLORIA BERRY 彼得‧加洛塔
Public Servant / Mother / 公務員 / 母親
ADOLFO VELASQUEZ 阿道夫‧維拉奎茲
Educator / 教育工作者
MICHAEL NGUYEN 阮忠誠
Attorney / LGBTQ Advocate / 律師 / LGBTQ倡議者
LYN WERBACH 琳·韋巴赫
School Administrator / COO / 學校行政人員 / 營運長
JOE SANGIRARDI 喬·桑吉拉迪
Housing Policy Director / 住房政策總監

SYDNEY SIMPSON 悉尼
Registered Nurse / 註冊護士
JOSHUA RUDY OCHOA 約書亞·魯迪·奧喬亞
Community Organizer / 社區組織者
LUIS A. ZAMORA 路易斯·A·扎莫拉
Executive Affairs Director / 執行事務總監
MATT DORSEY 麥德誠
San Francisco Supervisor / 三藩市市議員
SAL ROSSELLI 薩爾·羅塞利
Healthcare Union President / 醫護保健工會主席
JANE KIM 金貞妍
Statewide Organizing Director / 州際組織總監
BILAL MAHMOOD 馬百樂
Climate Nonprofit Director / 氣候非牟利總監
ANITA MARTINEZ 安妮塔‧馬丁內茲
Retired College Teacher / 退休大學教師

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 DEM - CH

Write “VOID” on 
any unused cards 
from the new set.                              

Give the voter the receipts from any 
replacement cards.

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

Ballot Type 5 American Independent VBM PCT 7039

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
AMERICAN INDEPENDENT PARTY BALLOT
Consolidated Presidential Primary Election

City and County of San Francisco, March 5, 2024
美國獨立黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 AI - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates 
may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與
該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
JAMES BRADLEY  詹姆斯·布拉德利

Ballot Type 5 American Independent VBM PCT 7039

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
AMERICAN INDEPENDENT PARTY BALLOT
Consolidated Presidential Primary Election

City and County of San Francisco, March 5, 2024
美國獨立黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。
This ballot does not include a county central committee or county council contest because the number of seats exceeds the number of candidates or because the 
party has chosen to hold meetings in lieu of using a public ballot.
由於席位數目超過候選人數目，或該政黨決定舉行黨內會議而不採用公共選票，因此這份選票不包含縣中央委員會或縣委員會的競選項目。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 AI - CH

Put these in the red 
box along with any 
mismarked cards.

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

CITY AND COUNTY  /  市縣

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
STEPHEN P. LYONS  史蒂芬·P·萊昂斯

EBAN CAMBRIDGE  埃班·坎布里奇

GABRIEL CORNEJO  加布里埃爾·科爾內霍

PRESIDENT R. BODDIE  普雷西頓特·R·博迪

JOSEPH R. BIDEN JR.  小約瑟夫·R·拜登

MARIANNE WILLIAMSON  瑪麗安·威廉森

DEAN PHILLIPS  迪恩·菲利普斯
ARMANDO "MANDO" PEREZ-SERRATO  阿曼多「曼多」佩雷斯-塞拉托

MEMBER, COUNTY CENTRAL COMMITTEE, ASSEMBLY DISTRICT 17
縣中央委員會委員，州眾議院第17選區
Vote for no more than Fourteen / 選不超過十四人
PETER GALLOTTA 彼得‧加洛塔
Clean Energy Manager / 清潔能源經理
KRISTIN HARDY 克里斯汀·哈迪
Medical Records Clerk / 醫療記錄文員
EMMA HEIKEN 艾瑪·海肯
Public Policy Analyst / 公共政策分析師
LILY HO 何元麗
Public Safety Director / 公共安全總監
JOHN AVALOS 艾華樂
Affordable Housing Organizer / 可負擔住房組織者
CEDRIC G. AKBAR 塞德里克·G·阿克巴
Community Advocate / 社區倡議者
NANCY TUNG 湯曉慧
Chief Prosecutor / 首席檢察官
FRANK TIZEDES 弗蘭克·泰茲德斯
Workforce Talent Strategist / 勞動力人才策略師
MICHAEL LAI 賴天宸
Early Education Director / 早期教育主任
JEREMY LEE 李銘富
Affordable Housing Manager / 可負擔住房經理
LAURANCE LEM LEE 林灼世
Small Business Owner / 小商業業主
PETER HO LIK LEE 李浩力
Business Owner / Parent / 商業業主 / 家長
TREVOR CHANDLER 陳澤維
Public School Teacher / 公立學校教師
VICK CHUNG 鍾曉雲
Member, Community College Board / 社區大學董事會成員
CHRISTOPHER CHRISTENSEN 克里斯多福·克里斯滕森
Union Organizer / 工會組織者
CARRIE BARNES 凱莉·巴恩斯
Community Organizer / Mom / 社區組織者 / 母親
PATRICK BELL 派崔克·貝爾
Union Plumber / 工會水喉匠
GLORIA BERRY 彼得‧加洛塔
Public Servant / Mother / 公務員 / 母親
ADOLFO VELASQUEZ 阿道夫‧維拉奎茲
Educator / 教育工作者
MICHAEL NGUYEN 阮忠誠
Attorney / LGBTQ Advocate / 律師 / LGBTQ倡議者
LYN WERBACH 琳·韋巴赫
School Administrator / COO / 學校行政人員 / 營運長
JOE SANGIRARDI 喬·桑吉拉迪
Housing Policy Director / 住房政策總監

SYDNEY SIMPSON 悉尼
Registered Nurse / 註冊護士
JOSHUA RUDY OCHOA 約書亞·魯迪·奧喬亞
Community Organizer / 社區組織者
LUIS A. ZAMORA 路易斯·A·扎莫拉
Executive Affairs Director / 執行事務總監
MATT DORSEY 麥德誠
San Francisco Supervisor / 三藩市市議員
SAL ROSSELLI 薩爾·羅塞利
Healthcare Union President / 醫護保健工會主席
JANE KIM 金貞妍
Statewide Organizing Director / 州際組織總監
BILAL MAHMOOD 馬百樂
Climate Nonprofit Director / 氣候非牟利總監
ANITA MARTINEZ 安妮塔‧馬丁內茲
Retired College Teacher / 退休大學教師

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 DEM - CH



Job Card 2: Ballot-Scanning Machine Clerk 47

Your main tasks during voting hours will be to assist standard (non-provisional) voters with scanning their ballot 
cards and redirect provisional voters to the red box. 

Remember, voting cannot stop during voting hours! If the ballot-scanning machine malfunctions, ask 
voters to drop ballots into the auxiliary (aux) bin and call the Election Center at 1-800-554-9934.

i. If the ballot has no issues, the screen should return to the "System Ready" screen while dinging. 
Hand the voter an "I VOTED!" sticker and say, "Thank you for voting. Please return the pen and 
folder to the Election Table."

ii. If there is any issue with the ballot, the screen will show a warning. In this situation, say, "The 
machine detected an irregular marking. To correct your ballot, press "Return" or to cast it as is, 
press "Cast." Would you like to review the machine's reference guide or receive my assistance?"

Assisting voters at the Ballot-Scanning Machine.  
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12345

12345

12345

12345

12345

12345

12345
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VOTING

12345

12345

12345

12345

12345

12345

12345

The auxiliary bin is located in 
the back of the ballot-scanning 
machine.

a. Confirm the machine's screen reads "System Ready/Please insert your ballot."
b. Instruct the voter, "Please insert your ballot cards one at a time. It does not 

matter which way they are facing. Although the default language on this 
machine is English, I can change it if you like." If necessary, change the language 
(left menu) and then take one of the following actions:

a. Say, "I see you have a provisional envelope. Please confirm you have removed 
your receipt, then return it to the clerk at the Election Table to cast it."

b. DO NOT LET PROVISIONAL VOTERS SCAN THEIR BALLOTS.

a. Say, "I see you have no blue secrecy folder or ballot envelope. If you left it at the voting booth, 
please retrieve it and come back."

1.    Determine if the voter has a secrecy folder, provisional envelope , or neither.

2A.  If the voter has a blue ballot secrecy folder:

2B.  If the voter has a provisional envelope:

2C.  If the voter has neither a provisional envelope nor a blue secrecy folder:

ballot
secrecy
folders

provisional 
envelope
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When the ballot-scanning machine detects an irregular marking, a warning message will display. In most cases, 
the voter can choose to return the ballot card or cast the ballot card as-is. 

Warning Messages Displayed on Ballot-Scanning Machine. 

Blank Ballot:  
No selections have been made on the entire ballot card.

Overvoted Ranking:  
Two or more candidates were ranked the same.

Duplicated Candidate:   
The same candidate was ranked multiple times.

Ambiguous Mark:  
The machine detected one or more unclear marks 

and is unable to read the card.

Skipped Ranking/Undervote:  
Fewer selections were made than available.

Overvote:  
More selections were made than allowed for a contest.

Blank Contest/Undervote:
Fewer selections were made than available.

Misread Ballot/Invalid Ballot: 
The machine is unable to scan the ballot.
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Although the Inspector will start most accessible voting sessions, all clerks must be prepared to do so(for 
example, if the Inspector is busy or on break).  

Activating an accessible voting session.

Connect any 
equipment the 
voter will use. 
Confirm all 
connections are 
secure. 

Insert the poll worker 
card and enter the 
appropriate activation 
code*. 

If the voter is using 
any assistive device, 
check Enable AVS 
Controller. The 
keypad or another 
assistive device will 
not work if this is not 
checked. 

Tap Activate, remove the 
poll worker card, and select 
the language. Then, if the 
voter is using any assistive 
device, select the correct 
assistive device mode. 
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Say, “Hello, I will help activate your ballot on the ballot-marking device. Audio or touchscreen 
instructions are available in English, Chinese, Filipino, or Spanish. You can use the touchscreen, 
keypad, or a personal assistive device to navigate and mark your ballot. Which would you prefer?"

Remember to offer help. Do not hover – allow the voter privacy unless the voter requests further 
assistance.

Activation Codes:

DEM: 1 + your precinct number GRN: 6 + your precinct number

NP-DEM: 2 + your precinct number PF: 7 + your precinct number

REP: 3 + your precinct number NP-AI: 8 + your precinct number

AI: 4 + your precinct number NP-LIB: 9 + your precinct number

LIB: 5 + your precinct number NP: 10 + your precinct number

*

c. d.a. b.
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Ballot Navigation:

Mode Changes:

Cancellation:

• Some contest pages are long, so touchscreen voters may need to scroll down, using the arrow at 
the bottom of the screen. 

• Selecting Next in the lower right will take the voter to the next contest. 
• Selecting Previous in the lower left will take the voter to the previous contest. 
• Selecting a contest tab at the top will take the voter directly to that contest. 

1. Tap More in the top right-hand corner of the screen. 
2. Tap Cancel Activation, then Yes, cancel activation. 
3. Initiate a new session in audio or touchscreen mode. 

1. Tap More in the top right-hand corner of the touchscreen. 
2. Tap Cancel Activation then Yes, cancel activation. 
3. If you have already printed, VOID the printout and place it in the red box. 
4. If appropriate, ask the Election Table Clerk to issue a paper ballot. 

If a voter asks for your help using the ballot-marking device, here are some tips. No matter the issue, be 
sure to ask the voter’s permission before approaching or touching a device in session. 

Image of the menu settings located at the top of the ballot-marking device.

Adjusting Settings:

Ballot-Marking:

• “Language”: choose English, Chinese (Cantonese or Mandarin audio), Spanish, or Filipino. 
• “Text Size”: increase or decrease the font size of displayed text. 
• “Audio”: adjust reading speed and headphone volume (in AVS controller mode only). 
• “View”: adjust screen contrast (colors, light or dark backgrounds). 

• To choose a candidate or measure, tap the gray square to the right of that option. 
• To change a selection, tap the marked gray square to deselect, and then tap another. 
• To review all currently marked selections, tap Review at any time. 
• To modify selections, tap Back to Ballot from the Review screen. 

Language Text Size Audio View More

�� �AA

Cancel Activation
More options

About ICX
�

�
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Although the Inspector will conduct most curbside voting sessions, all clerks must be prepared to do so. Ensure 
that the Election Table and Red Box is NOT left unattended while conducting curbside voting. Call the Election 
Center with any questions.

Bring the Election Table Supply Box, a pen, and a piece of paper to the voter outside. Then say, “I’m here 
to help you vote outside. Before we begin the check-in process, please let me know if you would like 
gloves or hand sanitizer and whether you would like to use a paper ballot or have an accessible ballot-
marking device with audio and touchscreen features set up for you outside.”

To process a standard curbside voter:

Greet the curbside voter.

A. If the voter wants to use a ballot-marking device, call the Election Center for instructions at      
1-800-554-9934. 

B. If the voter wants to use a paper ballot, offer pen and paper and say, “Will you please write down 
your name, address, and preferred language so I can look you up in the roster?"

1. Bring the roster outside to the voter to confirm their ballot options:

C. When the voter has given you their information, return inside and use Voting Job Card 1A (Election 
Table Clerk) to identify the correct ballot to issue – standard or provisional – then proceed to follow 
either the standard or provisional curbside instructions.

A. If the voter is listed with one ballot option:

i. Say, “The roster shows you are currently registered with this party [show the party next to the 
bubble in the roster]. We will issue you a ballot with that party’s presidential candidates unless 
you want to change your party preference today by completing a short form. We would then 
issue the ballot of your new party.” 

ii. Fill in the bubble.

iii. Return inside with the roster and tear out a ballot in the voter's language and party preferences.

i. Say, “The roster shows you are registered with no party preference. This means you have several 
ballot options. Review this Ballot Options sign  and let me know which ballot you would like 
[show Ballot Options sign]. Let me know if you’d like me to read this sign to you."

ii. In roster fill in the bubble of the voter's requested ballot and ask the voter to sign on the line.

iii. Return inside with the roster and tear out a ballot in the voter's language and party preferences.

i. Have the voter complete a Party Preference Change Form found in the Election Table folder.

ii. Place it in the back of the roster.

iii. In roster fill in the bubble (fill left-most bubble if voter has four). Ask the voter to sign on the line.

iv. Return inside with the roster and tear out a ballot in the voter's language and party preferences.

If the voter has an “ID Required” note, you will need to show the voter the Help America Vote Act 
Requirements page to determine whether to issue a standard ballot (if the voter shows ID) or a 
provisional ballot (if the voter does not). 

B. If the voter is listed with four ballot bubbles, bring the Ballot Options sign with you:

c.    If the voter wants to change their party:
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To process a curbside provisional voter:

A. If the voter wants to vote elsewhere, use the precinct map or call (415) 554-4375. 

B. If the voter wants to enquire about a roster note, give them the number (415) 554-4375.

C. If the voter wants to vote a provisional ballot outside, hand the provisional envelope to the voter 
and say, “Please fill out the Voter Section of this envelope and I will issue a paper ballot."

i. If the voter wants confirmation, return after scanning the ballot, confirm the ballot was 
scanned, and give the voter an “I VOTED!” sticker, and say, “Thank you for voting today!” 

ii. If the voter does not want confirmation, give the voter an “I VOTED!” sticker immediately and 
say, “Thank you for voting today!” 

i. Bring the filled out provisional envelope inside to the Election Table and tear off a full set of 
ballot cards and corresponding receipts based off the voter's language and party preferences.

ii. Bring the ballot, pen, and provisional envelope to the voter and say, "Here are your voting 
materials. After marking your ballot, please place it in your provisional envelope. I will return in 
ten minutes to check in on you."

iii. Return inside and update the Assisted Voters page in the roster.

iv. Return to the voter outside with an "I VOTED!" sticker and say, "If you are all done, I can collect 
your ballot now. Thank you for voting!" Hand the voter an "I VOTED!" sticker and return inside to 
drop the envelope into the red box. 

2. Bring the ballot and blue secrecy folder to the voter:

a.   Say, “Here are your voting materials. After marking your ballot, please place it in this secrecy folder. I 
will return in ten minutes to collect your ballot.”

3. Return inside to update the street index and fill out the Assisted Voters page in 

4. Return to the voter outside with an "I VOTED!" sticker:

a.   Say, “If you are all done, I can take your ballot inside for scanning now. Would you like me to return to 
confirm your ballot was accepted by the machine?”

1.   Fill out the poll worker section of the provisional envelope.

2.   Explain to the voter why they must vote provisionally.

Then say, "You can still vote provisionally today. If you believe this is an error, you can contact 
the Department of Elections. Otherwise you may cast a provisional paper ballot here, go to 
your assigned polling place or the City Hall Voting Center, or have an accessible ballot-marking 
device with audio and touchscreen features set up for you outside. What would you like to do?"

D. If the voter wants to use a ballot-marking device, call the Election Center for instructions at      
1-800-554-9934. 

       the roster.
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Inspector Voting Job Card 53

During voting hours, you will be responsible for leading and supporting your team, taking primary responsibility 
for the tasks on Job Cards 3, 4, and the Inspector Voting Job Card while ensuring all clerks are following 
procedures, and completing the hourly checklist below.

Over the course of the day, be prepared to support your team. Not only will you need to guide clerks so 
they can accomplish their assigned tasks, but you will need to be ready to complete any of these tasks 
yourself whenever a clerk is unavailable.

If any supplies run low or go missing, call the Election Center at 1-800-554-9934.

If the answer to any of these questions is no, call the Election Center at 1-800-554-9934.

1. Support your team.

2. Complete these checklists hourly.
Language and Accessibility Resources:

Voting Equipment Security and Logistics:

 � Are poll workers wearing nametags identifying their language skills?
 � Is the Voter Assistance sign located near the Election Table and visible to voters?
 � Are facsimile ballots posted and placed in the pockets located under the Voter Assistance sign?
 � Are the Chinese, Spanish, and Filipino Voter Information Pamphlets placed in the appropriate 

pockets underneath the Voter Assistance Sign?
 � Are the pen grips, magnifying sheet, and signature guide on the Election Table visible to voters?
 � Is the Ballot Organizer neatly filled with a ballot pad in front of each divider?
 � Are there at least 5 provisional envelopes in each language?

 � Are all the seals on the voting equipment intact?
 � Is the ballot-scanning machine receiving power (light next to the silver circle)? 
 � Does the “Total Ballots Cast” counter on the ballot-marking device read less than 25?
 � Is the red ballot box less than 75% full?

Clerk Understanding of Procedures:

 � Check that the Election Table Clerk is processing provisional and standard voters correctly. 
 � Remind the Election Table Clerk to always ask you to help voters who are using the ballot-marking 

device, or voting curbside.
 � Remind the Ballot-Scanning Machine Clerk that only voters with blue secrecy folders can scan 

ballots. (Provisional voters cannot use the ballot-scanning machine.)
 � Remind the Ballot-Scanning Machine Clerk to hand voters an “I VOTED!" sticker when voters cast 

their ballot using the ballot-scanning machine.
 � Remind the Election Table Clerk to hand voters an “I VOTED!" sticker when voters cast their ballot 

using the red box.

Politely remind your team to remain vigilant in following procedures and lead by example.

Always try to stay calm and patient in the face of any challenges and provide the knowledge and 
resources necessary to create a positive experience for voters and poll workers alike.

Shortly before your polling place opens, you will have distributed Voting Job Cards 1-2 to two clerks, and 
assigned a third clerk to serve as a Greeter if your polling place requires one (check the site-specific plan). If you 
happen to have an extra clerk(s), you can choose to have them assist you with Job Cards 3, 4, and the Inspector 
Voting Job Card or with covering other clerks’ breaks. 
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3.10 What-If? Scenarios

3.10.1    What if the power does not seem to be working?

3.10.2   What if the ballot-scanning machine stops functioning?

3.10.3   What if the ballot-marking device stops functioning?

3.10.4   What if a provisional voter signs the roster by mistake?

First, check all power connections and cords and/or ask a site representative for 
help. If neither of those solve the problem, call the Election Center. While the ballot-
scanning machine can run on its battery for about two hours, the ballot-marking 
device must have continuous power– in either case, voting must continue! If either or 
both machines stop functioning, continue issuing ballots per the instructions below. 

If the machine is on, refer to the Voting Equipment Repair guide (see Appendix 5.2). 
If that does not solve the problem, call the Election Center.  While the machine is 
not operational, have on-site voters cast their ballots into the aux bin. When the 
machine starts working again, call the Election Center to obtain permission to scan 
ballots from the aux bin.   

If the machine is on, refer to the Voting Equipment Repair guide (see Appendix 5.2). 
If that does not solve the problem, call the Election Center immediately.  While the 
machine is not operational, offer all voters a choice of using a paper ballot or going 
to another voting site to use the ballot-marking device.   

It's very important to correct this mistake – if you don’t, the numbers on the Posted 
Ballot Statement you put up outside at closing will not match. To correct the 
mistake, draw a line through the voter’s signature, then make a note so the clerk 
who counts roster signatures understands what happened. 

If a voter wants to vote at your polling place but doesn't have their envelope, write 
"SURRENDERED" on the front and back of each ballot card and put them in the red 
box. Then, check the roster to determine whether to issue a standard or provisional 
ballot and proceed as you would normally. 

3.10.5   What if a voter wants to surrender their VBM ballot with no 
envelope?
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If the voter wants to cast their mailed ballot or printout from the accessible vote-by-
mail system, but has no envelope, they must use a provisional envelope to enclose 
the ballot. Check the “VBM Ballot Enclosed” box on the provisional envelope. Then, 
ask the voter to fill out the rest of provisional envelope, seal their ballot inside, and 
drop the envelope into the red box. 

Your polling place should have enough supplies to last through Election Day, so 
check your supply bags, plastic supply kit, and Election Table Supply Box before 
calling the Election Center if necessary. 

The first time this happens, call the Election Center; after that, you can follow the 
instructions on page 51. 

First, try shaking the box to settle the contents inside. If this has little effect, call the 
Election Center to obtain authorization for a ballot transfer, and then complete the 
following steps: 

3.10.10   What if the red ballot box is full or close to full?

3.10.7   What if a voter requests curbside voting?

3.10.8   What if we run low on supplies?

3.10.6   What if a voter wants to cast their VBM ballot with no 
envelope? 

a. Gather two purple vote-by-mail trays, two purple closing bags, the black In-
spector bag, and two blue seals (you will find the seals in the plastic supply kit).

The voter can 1) fill out the Roster Change and Correction form in the back of the 
Roster, 2) re-register online, or 3) contact the Department of Elections to request a 
registration form be mailed to them. If a voter prefers to receive a form by mail, offer 
the Voter Support Line number: (415) 554-4375. Please note that voters can change 
their party preference for this election using the Party Preference Change form.  

3.10.9   What if a voter wants to update their registration for the
              next election?
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b. Next, announce, "May I have your attention please? Due to high turnout at
this site, the red ballot box is almost full. We will transfer its contents into a
secured bag for the Department of Elections."

c. Break the yellow lid seal on the red box and place it in the Inspector folder.
Remove only the vote-by-mail envelopes, leaving everything else in the box.
Reseal the red box with a blue seal.

d. Stack the vote-by-mail envelopes from the red box facing up and in the same
direction, and place the stacks of vote-by-mail ballot envelopes neatly into one
or both purple trays.

e. Having organized the vote-by-mail envelopes, place purple tray(s) into purple
bag(s), secure bag(s) with blue seal(s), and then place purple bag(s) into the
Inspector bag.

f. Finally, place the Inspector bag securely under the election table, reminding
the clerk posted there to safeguard the bag until it is transferred to the Deputy
Sheriff at closing.

If someone becomes agitated or refuses to follow rules, but is not violent or 
frightening, refer to the De-Escalating Guidelines in Appendix 5.6. Remain calm and 
composed, speak softly and empathetically, avoid mirroring aggressive or defensive 
gestures, and validate the person's concerns while trying to resolve the issue. If you 
feel uncomfortable or are unable to resolve the issue on your own, call the Election 
Center. In case of an emergency, i.e., if anyone is in immediate danger for any 
reason, see the next page. 

3.10.11   What if there is a distressing but non-emergency situation 
at our site?
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If anyone is in immediate danger from a natural or man-made emergency or 
disturbance, such that voting cannot safely continue, call 911 immediately, then 
call the Election Center. If you need to leave the polling place and it is safe to take 
vital materials, retrieve and secure those materials in the following order: 

1. The Roster of Voters

2. Ballots in the ballot-scanning machine

3. Memory cards in the ballot-scanning machine

4. The red box (with all contents)

5. The tote bag (if it contains voted ballots)

6. Boxes and pads of unvoted ballots

3.10.12   What if there is a disaster, violent incident, or other 
emergency at our site?
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CHAPTER 4

CLOSING THE POLLS
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• Job Card 1 explains how to secure unused and voted poll ballots and how to 
process the roster. 

• Job Card 2 explains how to secure the contents of the red box, including 
vote-by-mail and provisional ballots. 

• The Inspector Job Card explains how to shut down equipment, transfer data, 
and complete forms.  

• The Team Job Card explains how to take down signs and pack up all 
remaining items at your site. 

4.1 Official Poll Closing Announcment

4.2 Overview of the Closing Period

At exactly 8 p.m., the Inspector must announce, “The polls are now closed!” By law, 
your team must assist all voters who are present before moving on to closing tasks. 
If there is a line at this time, a poll worker should stand at the end and politely 
inform any people who may arrive that it is too late for them to vote. 

It has been a long day, but you are in the home stretch!  

The tasks you will perform during closing are crucial to the integrity of the election. 
With your team, you will organize and secure vital election materials. You will also 
transfer electronic vote data to an SFMTA officer and transfer paper ballots and 
other vital materials to a Deputy Sheriff. Finally, you will pack up everything else, 
check in with your FED and the Election Center, and lock up for the day.  

The Inspector will distribute Closing Job Cards 1-3 (pages 63 – 68): 

4. Closing Tasks
e68325
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4.3 Five Closing Forms

Adult poll workers must stay until all closing tasks are complete, including both 
custody transfers. High school student poll workers may leave at 9:00 p.m. If you 
need help, call the Election Center at 1-800-554-9934. 

Once your team has completed the PBS, you must tape it outside your polling 
place, near the entrance where the public can see it. If your team scanned 10 or 
more ballots you will also need to post the vote-totals tape from the scanning 
machine. (This will be true at most polling places.) 

Closing forms provide a public record of activity at your polling place. They record 
accounting, security, and custody transfer procedures. By law, the Inspector must 
oversee completion of five forms at closing:  

First, your team will count all unused, voted, and voided poll ballots, as well as all 
provisional and vote-by-mail ballots. Then, the Inspector will use the Posted Ballot 
Statement (PBS) to reconcile those counts.  

1. Posted Ballot Statement,

2. Posted Ballot Statement Certification Form,

3. Security Seal Sheet, and

4. Custody Transfer Form

4.3.1 Posted Ballot Statement 

Next, the Inspector will complete the Posted Ballot Statement Certification Form 
(kept in the roster). This form includes the Posted Ballot Statement Certification and 
the Certificate of Performance, both of which all poll workers must sign. 

After closing the polls, the Inspector will work with clerks to break yellow closing 
seals. Next, your team will secure materials in closing bags with blue seals. 
Following the Inspector Closing Job Card, the Inspector will use the Security Seal 
Sheet to confirm all relevant security seal numbers. 

4.3.2   Posted Ballot Statement Certification Form

4.3.3   Security Seal Sheet
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When the Inspector transfers vote data and ballots to SFMTA and Sheriff’s 
Department officers, respectively, both parties must complete the Custody Transfer 
Form, located in the Inspector Folder.

4.3.4   Custody Transfer Form

4.4.1   The SFMTA officer takes custody of:

4.4.2   The Deputy Sheriff takes custody of:

FED
1

 � Has the Deputy Sheriff picked up ballots?  
 � Has the SFMTA officer picked up memory cards with vote data?  
 � Did you call your FED to report the completion of both custody transfers? 
 � Are all closing job card tasks complete? 
 � Are all tables and chairs folded in a corner? 
 � Are you leaving your site the way you found it? 
 � Are all windows and doors closed and locked? 

Once your team has finished all closing tasks, including both custody transfers, 
complete this check before you go: 

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Red Results Bag

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

1. Place both memory 
cards and results report 
into bag.

2. Seal bag through zipper 
and metal ring tab with 
blue plastic seal.

Pink Custody 
Transfer Form

Red Results Bag 
containing closing report 
and 2 memory cards

White and Green 
Custody Transfer 
Forms

Green
FED Bag

Yellow Roster Bag 
containing the Roster 
and Inspector Lanyard

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)       
     Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)        
          

          
      Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)        
       Republican Party (REP)        

          
     

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino     
 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)       
     Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)        
          

          
      Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)        
       Republican Party (REP)        

          
     

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino     
 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)       
     Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)        
          

          
      Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)        
       Republican Party (REP)        

          
     

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino     
 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)       
     Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)        
          

          
      Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)        
       Republican Party (REP)        

          
     

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino     
 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)       
     Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)        
          

          
      Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)        
       Republican Party (REP)        

          
     

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino     
 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)       
     Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)        
          

          
      Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)        
       Republican Party (REP)        

          
     

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino     
 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)       
     Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)        
          

          
      Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)        
       Republican Party (REP)        

          
     

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino     
 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)       
     Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)        
          

          
      Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)        
       Republican Party (REP)        

          
     

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino     
 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)       
     Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)        
          

          
      Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)        
       Republican Party (REP)        

          
     

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino     
 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.
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Inspector Bag containing 
blue, purple, brown, orange, 
and pink closing bags, and 
any plastic closing bags 
that you may have used.

4.4 Custody Transfer Quick Reference Guide

4.5  Before You Go…

If you can check all these boxes, congratulations! 
Thank you for your service as a poll worker! 



Job Card 1: Process Ballots and the Roster
Note: All adult clerks must stay until all closing tasks are complete, including both custody transfers.
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1. Secure ballots from the aux bin of the ballot-scanning machine.

2. Secure ballots from the ballot-scanning machine's main bin.

3. Count unused ballots.

DOMINION 

VOTING

12345

12345

12345

12345

12345

DOMINION 

VOTING

12345

12345

12345

12345

12345

Card 1s
Ballot

PrintoutsCard 2s

1/4 CH

a.

a.

a.

d. e.

b.

b.

b.

c.

c. d.

Remove all ballot cards 
and printouts.

Remove all ballot 
cards and printouts 
from main bin.

Count "Total Ballots" for all 
unopened ballot boxes and 
add together. 
Total here

Gather, count all loose ballot pads from 
the Ballot Organizer and opened boxes by 
adding up "Ballots Remaining" number at 
top of each pad. Total here

Place all ballot cards and 
printouts into the blue 
closing bag.

Double-check the main 
bin is empty.

Count Card 1s and Ballot Printouts. (Do not count Card 
2s). Note total in line "H".

Place all of the aux bin 
ballots into the orange 
closing bag.

Seal the orange bag 
using a blue seal from 
the plastic supply kit.

Double-check the aux 
bin is empty.

Seal the blue bag using a 
blue seal from the plastic 
supply kit.

Sort contents into three piles: Card 1s,  Card 2s, 
Ballot Printouts

H How many ballots were cast using the aux bin, if any?
Count only Card 1s and Ballot Printouts! Inform Inspector to include on Posted Ballot Statement.

Add previous two totals 
for total number of unused 
ballots at your polling 
place. Note total in line "F".

Cards 1s
Ballot

Printouts Aux Bin Ballots

OFFICIAL BALLOT
Ballots Remaining: 75

Remove this voter stub

Card-1
Precinct: 1101

000026

Precinct: 1101
000026

Consolidated Presidential Election
City and County of San Francisco
November 3, 2020

Count:114961
POLLINSPECTOR
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Consolidated Presidential Election
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November 3, 2020

Count:114961
POLLINSPECTOR
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Remove this voter stub

Card-1
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000026
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000026

Consolidated Presidential Election
City and County of San Francisco
November 3, 2020

Count:114961
POLLINSPECTOR
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OFFICIAL BALLOT
Ballots Remaining: 75

Remove this voter stub

Card-1
Precinct: 1101

000026

Precinct: 1101
000026

Consolidated Presidential Election
City and County of San Francisco
November 3, 2020

Count:114961
POLLINSPECTOR
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PCT BALLOTS

1263986

Precinct: 1101

Total Ballots: 145
Cards: 1-2

DEM
NP-DEM

REP
AI

LIB
GRN

PF
NP-AI

NP-LIB
NP

25
25
25
10
10
10
10
10
10
10

Language: Chinese

Ballot Type: 1
Total Cards: 250

Carton No. 1
Box 1 of 1

Presidential Primary Election: 0305/24
San Francisco City & County - 1 DR. Carlton B. Goodlett Place, Rm. 48 - San Francisco, CA 94102

Inspector
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PCT BALLOTS

1263986

Precinct: 1101

Total Ballots: 145
Cards: 1-2Language: Spanish

Ballot Type: 1
Total Cards: 250

Carton No. 1Box 1 of 1
Presidential Primary Election: 0305/24
San Francisco City & County - 1 DR. Carlton B. Goodlett Place, Rm. 48 - San Francisco, CA 94102
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PCT BALLOTS

1263986

Precinct: 1101

Total Ballots: 145
Cards: 1-2

Language: Filipino

Ballot Type: 1
Total Cards: 250

Carton No. 1
Box 1 of 1
Presidential Primary Election: 0305/24
San Francisco City & County - 1 DR. Carlton B. Goodlett Place, Rm. 48 - San Francisco, CA 94102
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c.

F How many remaining unused ballots are left at your polling place?
Add Totals from steps “a.” and “b.” Inform Inspector to include on Posted Ballot Statement.

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 DEM - CH
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PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

CITY AND COUNTY  /  市縣

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
STEPHEN P. LYONS  史蒂芬·P·萊昂斯

EBAN CAMBRIDGE  埃班·坎布里奇

GABRIEL CORNEJO  加布里埃爾·科爾內霍

PRESIDENT R. BODDIE  普雷西頓特·R·博迪

JOSEPH R. BIDEN JR.  小約瑟夫·R·拜登

MARIANNE WILLIAMSON  瑪麗安·威廉森

DEAN PHILLIPS  迪恩·菲利普斯
ARMANDO "MANDO" PEREZ-SERRATO  阿曼多「曼多」佩雷斯-塞拉托

MEMBER, COUNTY CENTRAL COMMITTEE, ASSEMBLY DISTRICT 17
縣中央委員會委員，州眾議院第17選區
Vote for no more than Fourteen / 選不超過十四人
PETER GALLOTTA 彼得‧加洛塔
Clean Energy Manager / 清潔能源經理
KRISTIN HARDY 克里斯汀·哈迪
Medical Records Clerk / 醫療記錄文員
EMMA HEIKEN 艾瑪·海肯
Public Policy Analyst / 公共政策分析師
LILY HO 何元麗
Public Safety Director / 公共安全總監
JOHN AVALOS 艾華樂
Affordable Housing Organizer / 可負擔住房組織者
CEDRIC G. AKBAR 塞德里克·G·阿克巴
Community Advocate / 社區倡議者
NANCY TUNG 湯曉慧
Chief Prosecutor / 首席檢察官
FRANK TIZEDES 弗蘭克·泰茲德斯
Workforce Talent Strategist / 勞動力人才策略師
MICHAEL LAI 賴天宸
Early Education Director / 早期教育主任
JEREMY LEE 李銘富
Affordable Housing Manager / 可負擔住房經理
LAURANCE LEM LEE 林灼世
Small Business Owner / 小商業業主
PETER HO LIK LEE 李浩力
Business Owner / Parent / 商業業主 / 家長
TREVOR CHANDLER 陳澤維
Public School Teacher / 公立學校教師
VICK CHUNG 鍾曉雲
Member, Community College Board / 社區大學董事會成員
CHRISTOPHER CHRISTENSEN 克里斯多福·克里斯滕森
Union Organizer / 工會組織者
CARRIE BARNES 凱莉·巴恩斯
Community Organizer / Mom / 社區組織者 / 母親
PATRICK BELL 派崔克·貝爾
Union Plumber / 工會水喉匠
GLORIA BERRY 彼得‧加洛塔
Public Servant / Mother / 公務員 / 母親
ADOLFO VELASQUEZ 阿道夫‧維拉奎茲
Educator / 教育工作者
MICHAEL NGUYEN 阮忠誠
Attorney / LGBTQ Advocate / 律師 / LGBTQ倡議者
LYN WERBACH 琳·韋巴赫
School Administrator / COO / 學校行政人員 / 營運長
JOE SANGIRARDI 喬·桑吉拉迪
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此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
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Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 DEM - CH
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PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

CITY AND COUNTY  /  市縣

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
STEPHEN P. LYONS  史蒂芬·P·萊昂斯

EBAN CAMBRIDGE  埃班·坎布里奇

GABRIEL CORNEJO  加布里埃爾·科爾內霍

PRESIDENT R. BODDIE  普雷西頓特·R·博迪

JOSEPH R. BIDEN JR.  小約瑟夫·R·拜登

MARIANNE WILLIAMSON  瑪麗安·威廉森

DEAN PHILLIPS  迪恩·菲利普斯
ARMANDO "MANDO" PEREZ-SERRATO  阿曼多「曼多」佩雷斯-塞拉托

MEMBER, COUNTY CENTRAL COMMITTEE, ASSEMBLY DISTRICT 17
縣中央委員會委員，州眾議院第17選區
Vote for no more than Fourteen / 選不超過十四人
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Clean Energy Manager / 清潔能源經理
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Community Organizer / Mom / 社區組織者 / 母親
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Union Plumber / 工會水喉匠
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BILAL MAHMOOD 馬百樂
Climate Nonprofit Director / 氣候非牟利總監
ANITA MARTINEZ 安妮塔‧馬丁內茲
Retired College Teacher / 退休大學教師

Ballot Type 3 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 DEM - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

CITY AND COUNTY  /  市縣

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
STEPHEN P. LYONS  史蒂芬·P·萊昂斯

EBAN CAMBRIDGE  埃班·坎布里奇

GABRIEL CORNEJO  加布里埃爾·科爾內霍

PRESIDENT R. BODDIE  普雷西頓特·R·博迪

JOSEPH R. BIDEN JR.  小約瑟夫·R·拜登

MARIANNE WILLIAMSON  瑪麗安·威廉森

DEAN PHILLIPS  迪恩·菲利普斯
ARMANDO "MANDO" PEREZ-SERRATO  阿曼多「曼多」佩雷斯-塞拉托

MEMBER, COUNTY CENTRAL COMMITTEE, ASSEMBLY DISTRICT 17
縣中央委員會委員，州眾議院第17選區
Vote for no more than Fourteen / 選不超過十四人
PETER GALLOTTA 彼得‧加洛塔
Clean Energy Manager / 清潔能源經理
KRISTIN HARDY 克里斯汀·哈迪
Medical Records Clerk / 醫療記錄文員
EMMA HEIKEN 艾瑪·海肯
Public Policy Analyst / 公共政策分析師
LILY HO 何元麗
Public Safety Director / 公共安全總監
JOHN AVALOS 艾華樂
Affordable Housing Organizer / 可負擔住房組織者
CEDRIC G. AKBAR 塞德里克·G·阿克巴
Community Advocate / 社區倡議者
NANCY TUNG 湯曉慧
Chief Prosecutor / 首席檢察官
FRANK TIZEDES 弗蘭克·泰茲德斯
Workforce Talent Strategist / 勞動力人才策略師
MICHAEL LAI 賴天宸
Early Education Director / 早期教育主任
JEREMY LEE 李銘富
Affordable Housing Manager / 可負擔住房經理
LAURANCE LEM LEE 林灼世
Small Business Owner / 小商業業主
PETER HO LIK LEE 李浩力
Business Owner / Parent / 商業業主 / 家長
TREVOR CHANDLER 陳澤維
Public School Teacher / 公立學校教師
VICK CHUNG 鍾曉雲
Member, Community College Board / 社區大學董事會成員
CHRISTOPHER CHRISTENSEN 克里斯多福·克里斯滕森
Union Organizer / 工會組織者
CARRIE BARNES 凱莉·巴恩斯
Community Organizer / Mom / 社區組織者 / 母親
PATRICK BELL 派崔克·貝爾
Union Plumber / 工會水喉匠
GLORIA BERRY 彼得‧加洛塔
Public Servant / Mother / 公務員 / 母親
ADOLFO VELASQUEZ 阿道夫‧維拉奎茲
Educator / 教育工作者
MICHAEL NGUYEN 阮忠誠
Attorney / LGBTQ Advocate / 律師 / LGBTQ倡議者
LYN WERBACH 琳·韋巴赫
School Administrator / COO / 學校行政人員 / 營運長
JOE SANGIRARDI 喬·桑吉拉迪
Housing Policy Director / 住房政策總監

SYDNEY SIMPSON 悉尼
Registered Nurse / 註冊護士
JOSHUA RUDY OCHOA 約書亞·魯迪·奧喬亞
Community Organizer / 社區組織者
LUIS A. ZAMORA 路易斯·A·扎莫拉
Executive Affairs Director / 執行事務總監
MATT DORSEY 麥德誠
San Francisco Supervisor / 三藩市市議員
SAL ROSSELLI 薩爾·羅塞利
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Job Card 1: Process Ballots and the Roster64

a. d.

a.

c. d.

b.

b.

c.

Put all unused ballots into the 
green FED bag(s).

Fill in bubbles for valid signatures as necessary.  
(If four bubbles, fill in the left-most one)

Add up all the counts to get the total number of 
valid signatures in the roster. Note total in line "G".

Count the number of signatures on all white and 
purple pages, writing the count at the bottom of 
each page as you go along.

Remove and discard the alphabetical roster tabs 
and give the roster to the Inspector.

Put any ballot boxes 
that don't fit in the FED 
bag in the Inspector bag.

Seal the green FED 
bag(s) using a blue seal 
from plastic supply kit.

Hand bags over to 
the Inspector.

FED
1

00000001

00000001
00000001

00000001

FED
1

FED
1 FED

1

2

4

+

2

G How many signatures are in the roster?
Add up totals from purple and white pages. Inform Inspector to include on Posted Ballot Statement.

4. Secure unused ballots.

5. Count all valid signatures on all roster pages.

Move on to Team Job Card to complete the setup.

Jane Aardvark

John Aardvark



Job Card 2: Sort Red Box Contents
Note: All adult clerks must stay until all closing tasks are complete, including both custody transfers.

1. Open, empty, and sort contents of the red box.

65

2. Count voted provisional ballot envelopes.

a.

a. b. c. d. e.

d. e.

b. c.

Break the yellow seal and 
give it to the Inspector.

Count provisional 
envelopes except 
those with "VBM Ballot 
Enclosed" checked. 
Note total in line "J".

In the same 
orientation, neatly 
place counted 
envelopes into the 
pink tray. Confirm 
all are packed.

Confirm all 
envelopes are 
packed and 
neatly place the 
pink tray into the 
pink closing bag. 

Seal the pink bag 
using a blue seal 
from the plastic 
supply kit.

Place sealed 
pink bag into the 
Inspector bag.

Sort contents 
into five piles:

Set any other 
materials from the 
box aside.

Place yellow cable in the 
Election Table Supply Bag.

Empty all contents from the box (double-check 
box is empty).

Pile 1: Voted provisional envelopes with "VBM Ballot 
Enclosed" checked.
Pile 2: All other voted provisional envelopes
Pile 3: Voted vote-by-mail envelopes
Pile 4: Ballot cards and printouts marked "VOID"
Pile 5: Envelopes and ballot cards marked "SURRENDERED"

J
How many provisional ballots did your polling place issue?
Don't include those with "VBM Ballot Enclosed" checked! Inform Inspector to include on Posted 
Ballot Statement 

Pile 1: Pile 2: Pile 3: Pile 4: Pile 5:

12345

12345

9999Inspector Black Wallet

0

5

Election 
Table 

Supply Bag

00000001

00000001
00000001

00000001

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

Ballot Type 5 American Independent VBM PCT 7039

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
AMERICAN INDEPENDENT PARTY BALLOT
Consolidated Presidential Primary Election

City and County of San Francisco, March 5, 2024
美國獨立黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 AI - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates 
may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與
該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
JAMES BRADLEY  詹姆斯·布拉德利

Ballot Type 5 American Independent VBM PCT 7039

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
AMERICAN INDEPENDENT PARTY BALLOT
Consolidated Presidential Primary Election

City and County of San Francisco, March 5, 2024
美國獨立黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。
This ballot does not include a county central committee or county council contest because the number of seats exceeds the number of candidates or because the 
party has chosen to hold meetings in lieu of using a public ballot.
由於席位數目超過候選人數目，或該政黨決定舉行黨內會議而不採用公共選票，因此這份選票不包含縣中央委員會或縣委員會的競選項目。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 AI - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

Ballot Type 5 American Independent VBM PCT 7039

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
AMERICAN INDEPENDENT PARTY BALLOT
Consolidated Presidential Primary Election

City and County of San Francisco, March 5, 2024
美國獨立黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 AI - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates 
may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與
該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
JAMES BRADLEY  詹姆斯·布拉德利

Ballot Type 5 American Independent VBM PCT 7039

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
AMERICAN INDEPENDENT PARTY BALLOT
Consolidated Presidential Primary Election

City and County of San Francisco, March 5, 2024
美國獨立黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。
This ballot does not include a county central committee or county council contest because the number of seats exceeds the number of candidates or because the 
party has chosen to hold meetings in lieu of using a public ballot.
由於席位數目超過候選人數目，或該政黨決定舉行黨內會議而不採用公共選票，因此這份選票不包含縣中央委員會或縣委員會的競選項目。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 AI - CH

ChristinaMilagro
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Christina Milagro 03/03/24
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1/2/1955 CA
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3. Count voted vote-by-mail ballots (all counties).

a. b. c. d. e.

Count all voted vote-
by-mail ballots and 
provisional envelopes 
with "VBM-Ballot 
Enclosed." Write total 
below in line "K".

In the same 
orientation, 
neatly place 
counted 
envelopes into 
the purple tray(s).

Confirm all ballots 
are packed and 
neatly place the 
purple tray(s) into 
the purple closing 
bag(s). 

Seal the purple bag 
using a blue seal 
from the plastic 
supply kit.

Place sealed 
purple bag in the 
Inspector bag.

00000001

00000001
00000001

00000001

a. b. c. d. e.

Count voided 
ballot Card 1s and 
printouts. (Do not 
count Card 2s). 
Write total below 
in line "I".

Place all voided 
materials into the 
brown closing 
bag.

Place all “Surrendered” 
envelopes and ballots, 
along with any loose 
ballot pad stubs, into 
the brown closing bag. 
(Don’t count these.) 

Seal the brown 
closing bag using a 
blue seal from the 
plastic supply kit.

Place sealed 
brown closing 
bag into the 
Inspector bag.

00000001

00000001
00000001

00000001

4. Process and secure all voided and surrendered ballots.

Move on to Team Job Card to complete the setup.

K How many vote-by-mail ballots were dropped off at your polling place?
Count all VBM ballots! Inform Inspector to include on Posted Ballot Statement 

I How many ballots did your polling place VOID?
Don't count Card 2s or Surrendered materials! Inform Inspector to include on Posted Ballot Statement 

66

TEST 2024-01-04 09:30:01

VOTER-NOMINATED OFFICES  / 選民提名職位
All voters may vote in these contests. Candidates display a party preference 
(or None) for the information of voters. This is not a party endorsement or 
approval.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。候選人顯示政黨傾向資料(或沒有
資料)，僅供選民參考。這並非表示獲得政黨認可或支持。

STATE  /  州

NONPARTISAN OFFICES  / 無黨派職位
All voters may vote in these contests. Candidates for these offices do not 
display a party preference.
所有選民均可以參與這些競選項目的投票。這些公職的候選人不顯示政黨傾
向資料。

JUDICIAL  /  司法
STATE SENATOR, DISTRICT 11
州參議員，第11選區
Vote for One / 選一人
SCOTT WIENER  威善高
State Senator / 州參議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JING CHAO XIONG  熊競超
Social Management Researcher / 社會管理研究員
Party Preference: None / 政黨傾向：沒有

CYNTHIA CRAVENS  辛西亞·珍·克雷文斯
Community Volunteer / 社區義工
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

YVETTE CORKREAN  依薇特·科克安
Registered Nurse / Mother / 註冊護士 / 母親
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

STATE ASSEMBLY MEMBER, DISTRICT 17
州眾議員，第17選區
Vote for One / 選一人
MATT HANEY  楊馳馬
Assemblymember / 州眾議院議員
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

MANUEL NORIS-BARRERA  李明杰
Real Estate Businessman / 房地產商人
Party Preference: Republican / 政黨傾向：共和黨

OTTO DUKE  奧托·杜克
Cancer Resource CEO / Cancer Resource首席執行官
Party Preference: Democratic / 政黨傾向：民主黨

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #1
高等法院法官，第1席
Vote for One / 選一人
CHIP ZECHER  奇普·澤克
Attorney
律師

MICHAEL ISAKU BEGERT  麥可·伊薩庫·貝格特
City and County of San Francisco Superior Court Judge
三藩市市縣高等法院法官

JUDGE OF THE SUPERIOR COURT, SEAT #13
高等法院法官，第13席
Vote for One / 選一人
JEAN MYUNGJIN ROLAND  姜明振
Assistant District Attorney, City and County of San Francisco
三藩市市縣助理地方檢察官

PATRICK S. THOMPSON  派崔克·S·湯普森
Superior Court Judge, City and County of San Francisco
三藩市市縣高等法院法官

Ballot Type 5 American Independent VBM PCT 7039

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
AMERICAN INDEPENDENT PARTY BALLOT
Consolidated Presidential Primary Election

City and County of San Francisco, March 5, 2024
美國獨立黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.

使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 2/2 AI - CH

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates 
may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與
該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
JAMES BRADLEY  詹姆斯·布拉德利

Ballot Type 5 American Independent VBM PCT 7039

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
AMERICAN INDEPENDENT PARTY BALLOT
Consolidated Presidential Primary Election

City and County of San Francisco, March 5, 2024
美國獨立黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。
This ballot does not include a county central committee or county council contest because the number of seats exceeds the number of candidates or because the 
party has chosen to hold meetings in lieu of using a public ballot.
由於席位數目超過候選人數目，或該政黨決定舉行黨內會議而不採用公共選票，因此這份選票不包含縣中央委員會或縣委員會的競選項目。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 AI - CH



Team Job Card: Pack and Tidy Up
Note: All adult clerks must stay until all closing tasks are complete, including both custody transfers.

c.

d.

a. b.

Job Card 2: Sort Red Box Contents 67

1. Take down and put away all signs.

Once all tasks on Job Cards 1 and 2 are complete, clerks must work together to pack up remaining 
items and assist the Inspector as necessary. 

Bring outdoor signs inside. 

Confirm the Inspector has 
closed the polls and turned 
off the tablet.

Remove foam casing from the tablet transport 
bag and place it on the table.

Keeping the ATI keypad and headphones attached, 
place tablet into foam casing. 

Holding the handle, gently place tablet and cords 
into the tablet transport bag. 

Secure the tablet and transport bags using blue 
seals from the plastic supply kit. 

Unplug all of the tablet and printer 
cords (orange, blue, pink, and outlet).

Carefully place the printer and 
its power cord into the printer 
transport bag. 

Remove the street index from the 
Vote Here sign and place it on the 
election table.

Carefully un-tape all signs and facsimile ballots from the 
walls, and place them in the signage supply bag.

2. Pack up the ballot-marking device.

9999Inspector Black Wallet
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Signage 

Supply Bag
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how to 
vote for 

president

Polling Place
Lugar de Votación

www.sfelections.org /sfelections(415) 554-4375

Lugar ng Botohan投票站arrow 
sign

March 5, 2024

vote here 
sign

Signage 

Supply Bag

Confirm all signs are packed and place the 
signage bag in the red box.

Elections in California
The Top Two Candidates Open Primary Act requires that all candidates for a voter-nominated office be listed on the same ballot. Previously known as partisan offices, voter-
nominated offices include state legislative offices and United States congressional offices.

In both the open primary and general elections, you can vote for any candidate regardless of what party preference you indicated on your voter registration form. In the primary 
election, the two candidates receiving the most votes—regardless of party preference—move on to the general election. If a candidate receives a majority of the vote (at least 50 
percent +1), a general election still must be held.

California’s open primary system does not apply to candidates running for United States President, county central committee, or local offices.

Write-in candidates for voter-nominated offices may still run in the primary election. However, a write-in candidate may only move on to the general election if the candidate is one 
of the top two vote-getters in the primary election. Additionally, there is no independent nomination process for a general election.

California law requires the following information to be printed in this guide.

Political parties may formally nominate candidates for party-nominated/partisan offices at the primary election. A nominated candidate will represent that party as its official 
candidate for the specific office at the general election and the ballot will reflect an official designation. The top vote-getter for each party at the primary election moves on to the 
general election. Parties also elect officers of county central committees at the primary election.

A voter can only vote in the primary election of the political party he or she has disclosed a preference for upon registering to vote. However, a political party may allow a person 
who has declined to disclose a party preference to vote in that party’s primary election.

Political parties are not entitled to nominate candidates for nonpartisan offices at the primary election, and a candidate at the primary election is not the official nominee of any 
party for the specific office at the general election. A candidate for nomination to a nonpartisan office may not designate his or her party preference, or lack of party preference, on 
the ballot. The top two vote-getters at the primary election move on to the general election for the nonpartisan office.

Political parties are not entitled to formally nominate candidates for voter-nominated offices at the primary election. A candidate nominated for a voter-nominated office at the 
primary election is the nominee of the people and not the official nominee of any party at the general election. A candidate for nomination to a voter-nominated office shall have 
his or her qualified party preference, or lack of qualified party preference, stated on the ballot, but the party preference designation is selected solely by the candidate and is 
shown for the information of the voters only. It does not mean the candidate is nominated or endorsed by the party designated, or that there is an affiliation between the party and 
candidate, and no candidate nominated by the voters shall be deemed to be the officially nominated candidate of any political party. In the county voter information guide, parties 
may list the candidates for voter-nominated offices who have received the party’s official endorsement. 

Any voter may vote for any candidate for a voter-nominated office, if they meet the other qualifications required to vote for that office. The top two vote-getters at the primary 
election move on to the general election for the voter-nominated office even if both candidates have specified the same party preference designation. No party is entitled to have a 
candidate with its party preference designation move on to the general election unless the candidate is one of the two highest vote-getters at the primary election.

Party-Nominated/Partisan Offices

Nonpartisan Offices

Voter-Nominated Offices

Mga Halalan sa California

La Ley de Elecciones Primarias Abiertas para los Dos Candidatos Principales exige que todos 
los candidatos a un cargo propuesto por los votantes figuren en la misma boleta. Conocidos 
anteriormente como cargos partidistas, los cargos nominados por los votantes incluyen cargos 
legislativos estatales y cargos del Congreso de los Estados Unidos.

Iniaatas ng Batas sa Bukas na Primarya para sa Nangungunang Dalawang Kandidato na 
nakalista dapat sa iisang balota ang lahat ng kandidato para sa iminumungkahi-ng-botante 
na katungkulan. Dating tinatawag na katungkulang di-partidista, napapabilang sa mga 
katungkulang iminumungkahi ng botante ang mga lehislatibong katungkulan ng estado at 
katungkulang pangkongreso ng Estados Unidos.

Sa parehong bukas na primarya at pangkalahatang halalan, maaari kang bumoto para sa 
sinumang kandidato, anuman ang kinakatigang partido na isinaad mo sa iyong form sa 
pagpaparehistro ng botante. Sa primaryang halalan, magpapatuloy sa pangkalahatang halalan 
ang dalawang kandidato na makakakuha ng pinakamaraming boto—anuman ang kinakatigang 
partido. Kapag natanggap ng kandidato ang karamihan ng mga boto (hindi bababa sa 50 
porsiyento +1), kailangang magsagawa ng pangkalahatang halalan.

Hindi nailalapat ang bukas na primaryang sistema ng California sa mga kandidatong tumatakbo 
para sa Pangulo ng Estados Unidos, komite sentral ng county, o mga lokal na katungkulan.

Maaari pa ring tumakbo sa primaryang halalan ang mga isinusulat na kandidato para sa mga 
katungkulang iminumungkahi ng botante. Gayunpaman, maaari lang tumuloy ang isinusulat 
na kandidato sa pangkalahatang halalan kung ang kandidato ay isa sa dalawang nangunguna 
sa pagkuha ng boto sa primaryang halalan. Dagdag dito, walang proseso sa pagmungkahi ng 
independiyente para sa pangkalahatang halalan.

Ang mga partidong pampulitika ay maaaring pormal na magmungkahi ng mga kandidato para sa 
mga iminumungkahi-ng-partido/partidista na katungkulan sa primaryang halalan. Kakatawanin 
ng iminungkahing kandidato ang partidong iyon bilang opisyal na kandidato nito para sa 
partikular na katungkulan sa pangkalahatang halalan at ipapakita sa balota ang opisyal na 
pagtatalaga. Magpapatuloy sa pangkalahatang halalan ang nakatanggap ng pinakamaraming 
boto para sa bawat partido sa primaryang halalan. Naghahalal din ang mga partido ng mga 
opisyal ng mga komite sentral ng county sa primaryang halalan.

Walang karapatan ang mga partidong pampulitika na pormal na magmungkahi ng mga 
kandidato para sa mga iminumungkahi-ng-botante na katungkulan sa primaryang halalan. 
Ang isang kandidato na iminungkahi para sa iminumungkahi-ng-botante na katungkulan 
sa primaryang halalan ay nominado ng mga tao at hindi opisyal na nominado ng anumang 
partido sa pangkalahatang halalan. Nakasaad dapat sa balota ang kwalipikadong kinakatigang 
partido, o ang kawalan ng kwalipikadong kinakatigang partido ng isang iminumungkahing 
kandidato para sa iminumungkahi-ng-botante na katungkulan, pero ang kandidato lang ang 
pumipili ng pagtatalaga ng kinakatigang partido at ipinapakita lang ito para sa kaalaman ng 
mga botante. Hindi ito nangangahulugan na iminumungkahi o ineendorso ng itinalagang 
partido ang kandidato, o na mayroong kaugnayan sa pagitan ng partido at ng kandidato, at 
hindi ituturing ang sinumang iminungkahi ng botante na kandidato na opisyal na iminungkahing 
kandidato ng alinmang partidong pampulitika. Sa gabay na impormasyon sa botante ng county, 
maaaring ilista ng mga partido ang mga kandidato para sa mga iminumungkahi-ng-botante na 
katungkulan na opisyal na ineendorso ng partido.

Maaaring bumoto ang sinumang botante para sa sinumang kandidato para sa iminumungkahi-
ng-botante na katungkulan, kung natutugunan niya ang iba pang kwalipikasyong kinakailangan 
para makaboto para sa katungkulang iyon. Ang nangungunang dalawa na nakatanggap ng 
pinakamaraming boto sa primaryang halalan ay magpapatuloy sa pangkalahatang halalan 
para sa iminumungkahi-ng-botante na katungkulan kahit na magkapareho ang isinaad na 
kinakatigang partido ng dalawang kandidato. Walang partido na karapat-dapat magkaroon ng 
kandidato na may pagtatalaga ng kinakatigang partido nito na makakatuloy sa pangkalahatang 
halalan maliban kung ang kandidato ay isa sa dalawang nakakuha ng pinakamaraming ng boto 
sa primaryang halalan.

Walang karapatan ang alinmang partidong pampulitika na magmungkahi ng mga kandidato 
para sa mga di-partidistang katungkulan sa primaryang halalan, at ang isang kandidato sa 
primaryang halalan ay hindi opisyal na nominado ng alinmang partido para sa partikular na 
katungkulan sa pangkalahatang halalan. Hindi maaaring magsaad sa balota ng kinakatigang 
partido niya, o ng kawalan niya ng kinakatigang partido, ang isang kandidato para sa 
nominaasyon sa di-partidistang katungkulan. Magpapatuloy sa pangkalahatang halalan para sa 
di-partidistang katungkulan ang nangungunang dalawa na nakakuha ng pinakamaraming boto 
sa primaryang halalan.

Maaari lang bumoto ang isang botante sa primaryang halalan ng partidong pampulitika na 
ipinahayag niyang kinakatigan niya noong nagparehistro siya para makaboto. Gayunpaman, 
maaaring payagan ng isang partidong pampulitika ang isang tao na tumangging magpahayag 
ng kinakatigang partido na bumoto sa primaryang halalan ng partidong iyon.

Iniaatas ng batas ng California na ilimbag ang sumusunod na impormasyon sa gabay na ito.

《前兩名候選人開放性初選法案》（Top Two Candidates Open Primary Act）要求在一張選票上列出選民提
名職位的所有候選人。選民提名職位（以前稱為黨派職位）包括州立法職位和美國國會職位。

選民提名職位的自填候選人仍然可以參加初選。但是，只有在初選中成為獲得最多選票的兩位候選人之一，
自填候選人才能進入大選。此外，大選沒有獨立提名流程。

選民只能在其登記投票時聲明支持的黨派的初選中投票。但是，如果選民拒絕透露黨派傾向，政黨可允許其
在該政黨的初選中投票。

黨派無權在初選中向選民提名職位正式提名候選人。初選中為選民提名職位提名的候選人是民選候選人，不
是大選中任何黨派的正式候選人。選民提名職位的提名候選人應在其選票上註明符合條件的黨派傾向或沒有
符合條件的黨派傾向，但是黨派傾向是由候選人自己單獨選擇的，僅供選民參考之用。這并不意味著候選人
是由指出的黨派提名或認可，也不代表兩者之間有任何同盟關係，選民提名的候選人不能視為任何政黨正式
提名的候選人。在縣選民資訊指南中，黨派可以對選民提名職位列出得到黨派正式認可的候選人。

政黨無權在初選中對無黨派職位提名候選人，初選中的候選人不是大選中具體職位的任何黨派正式被提名
人。無黨派職位的提名候選人不能在其選票上標示其黨派傾向或標示沒有黨派傾向。初選中得票最高的前兩
名候選人將參加無黨派職位的大選。

只要滿足選民提名職位的其他投票資質要求，任何選民均可向選民提名職位的任何候選人投票。初選中得票
最高的兩名候選人將進入選民提名職位的大選，即使兩人標明了相同的黨派傾向。任何政黨均無資格讓其具
有政黨歸屬選擇的候選人進入大選，除非該位候選人是在初選中獲得最多選票的兩位候選人之一。

政黨可以在初選時正式向黨派提名/黨派職位提名候選人。提名的候選人將代表所在黨派在大選中成為特定
職位的正式候選人，選票將反映這一正式指派。初選中每個黨派得票最高者將參加大選。各黨派還會在初選
中選舉縣中央委員會的委員。

California法律要求在本指南中印上以下資訊。

黨派提名/黨派職位

選民提名職位

無黨派職位

在初選和大選中，您無論在民登記表上標記哪種黨派傾向，均可以為任何候選人投票。在初選中，兩名得票
最高的候選人進入大選，無論其黨派傾向為何。如果某一候選人獲得多數投票（至少50%的投票+1票），
仍然必須進行大選。

California的開放性初選制度不適用於競選美國總統、縣中央委員會或地方公職的候選人。

Durante las elecciones primarias, los partidos políticos pueden nominar formalmente a los 
candidatos para los cargos partidistas/propuestos por el partido. Un candidato nominado 
representará a dicho partido como el candidato oficial para el cargo específico durante las 
elecciones generales y la boleta electoral reflejará dicha designación oficial. El candidato de 
cada partido que haya recibido la mayor cantidad de votos en las elecciones primarias pasa a 
las elecciones generales. Durante las elecciones primarias, los partidos también eligen a los 
dirigentes de los comités centrales de los condados.

Durante las elecciones primarias, los partidos políticos no pueden nominar formalmente a los 
candidatos para los cargos propuestos por los votantes. Un candidato nominado para un cargo 
propuesto por los votantes durante las elecciones primarias es el nominado del pueblo y no el 
nominado oficial de ningún partido en las elecciones generales. Un candidato a la nominación 
para un cargo propuesto por los votantes debe declarar en la boleta electoral si tiene una 
preferencia de partido calificado o no y cuál es, pero dicha designación de preferencia de 
partido la hace únicamente el candidato y se muestra solo a fines de informar a los votantes. 
Esto no significa que el candidato haya sido nominado por el partido designado o que cuente 
con el respaldo de éste, o que haya alguna afiliación entre el partido y el candidato, y ningún 
candidato propuesto por los votantes será considerado como el candidato designado oficial 
de ningún partido político. En la guía de información del condado para el votante, los partidos 
pueden indicar qué candidatos a cargos propuestos por los votantes recibieron el respaldo 
oficial de dicho partido.

Los partidos políticos no pueden nominar candidatos para cargos no partidistas en las 
elecciones primarias y, en las elecciones primarias, ningún candidato es el nominado oficial 
de ningún partido para el cargo específico en las elecciones generales. Un candidato a la 
nominación para un cargo no partidista no puede designar su preferencia de partido, o la 
falta de ésta, en la boleta electoral. Los dos candidatos que hayan recibido la mayor cantidad 
de votos en las elecciones primarias pasan a las elecciones generales para los cargos no 
partidistas.

Cargos partidistas/propuestos por el partido

Cargos propuestos por los votantes

Mga Iminumungkahi-ng-Partido/Partidista na Katungkulan

Mga Iminumungkahi-ng-Botante na Katungkulan

Mga Di-Partidistang Katungkulan

Cargos no partidistas

Tanto en las elecciones primarias abiertas como en las generales, usted puede votar por 
cualquier candidato, con independencia de la preferencia de partido que haya indicado en su 
formulario de registro para votar. En las elecciones primarias, los dos candidatos que reciben 
la mayor cantidad de votos, con independencia de la preferencia de partido, pasan a las 
elecciones generales. Si un candidato recibe la mayoría de los votos (al menos 50 por ciento 
+1), aun así se deben celebrar elecciones generales.

Elecciones en California California 選舉

El sistema de elecciones primarias abiertas de California no se aplica a los candidatos que se 
postulan para presidente de los Estados Unidos, el comité central del condado o para cargos 
locales.

Los candidatos por escrito para cargos nominados por los votantes pueden postularse en las 
elecciones primarias. Sin embargo, un candidato por escrito solo puede pasar a las elecciones 
generales si es uno de los dos que más votos obtuvo en las elecciones primarias. Además, no 
existe un proceso de nominación independiente para las elecciones generales.

La ley de California exige que se imprima la siguiente información en esta guía.

Los votantes solo pueden votar en las elecciones primarias del partido político que manifestaron 
como de su preferencia al registrarse para votar. Sin embargo, un partido político puede permitir 
que una persona que se haya negado a revelar su partido de preferencia vote en las elecciones 
primarias de dicho partido.

Siempre que cumplan con los demás requisitos para votar por ese cargo, los votantes pueden 
votar por cualquier candidato para un cargo propuesto por los votantes. Los dos candidatos que 
hayan recibido la mayor cantidad de votos en las elecciones primarias pasan a las elecciones 
generales para el cargo propuesto por los votantes, incluso si ambos han especificado la 
misma designación de preferencia de partido. Ningún partido tiene derecho a que un candidato 
con su designación de preferencia de partido pase a las elecciones generales a menos que 
el candidato sea uno de los dos que obtengan mayor número de votos en las elecciones 
primarias.

ELECCIÓN 

2024

CÓMO VOTAR PARA 

PRESIDENTE
¿Está Inscrito para Votar  

sin Preferencia de Partido? 
Como votante que rechazó indicar una preferencia de partido político, o se 
inscribió con un partido desconocido o no calificado, se le considera un votante 
“Sin Preferencia de Partido” (No Party Preference, NPP), y su boleta de la 
elección primaria no incluirá candidatos presidenciales. 

Si desea votar para Presidente de los EE. UU., debe solicitar una boleta electoral 
con los candidatos presidenciales de uno de los siguientes partidos: 

• Partido Americano Independiente 
• Partido Demócrata 
• Partido Libertario 

Si desea votar por los candidatos presidenciales de los partidos Verde,  
Paz y Libertad o Republicano, debe reinscribirse en ese partido específico. 

¿Está inscrito para votar en un 
partido político calificado? 

Si se inscribió en cualquiera de los siguientes partidos políticos calificados, solo 
puede votar por los candidatos presidenciales de ese partido: 

• Partido Americano Independiente 
• Partido Demócrata 
• Partido Verde 

• Partido Libertario 
• Partido de Paz y Libertad 
• Partido Republicano 

Si desea votar por un candidato presidencial de otro partido, debe reinscribirse 
en ese partido específico. 

Solicite más información  
a un trabajador electoral.

HALALAN 
2024

PAANO BUMOTO NG 

PRESIDENTE
Nakarehistro para Bumoto na Walang 

Kagustuhan sa Partido/Walang Partido? 
Bilang botante na tumangging magbigay ng kagustuhan sa partidong pampulitika, o 
nagparehistro ka sa isang hindi kilala o hindi kwalipikadong partidong pampulitika, 
ituturing kang botanteng “Walang Kagustuhan sa Partido” (No Party Preference, NPP), 
at hindi magkakaroon ng mga kandidato sa pagkapresidente ang iyong balota sa 
pangunahing halalan.

Kung gusto mong bumoto para sa Pagkapresidente ng U.S., dapat kang humiling 
ng balota kasama ang mga kandidato sa pagkapresidente mula sa isa sa mga 
sumusunod na partido: 

• Partido ng Malayang Amerikano 
• Partidong Demokratiko 
• Partido Liberalismo 

Kung gusto mong bumoto para sa mga kandidato sa pagkapresidente ng partidong 
Luntian, Kapayapaan at Kalayaan, o Republikano, dapat kang muling magparehistro 
sa partikular na partidong iyon. 

Nakarehistro para Bumoto na may 
Kwalipikadong Partidong Pampulitika? 

Kung nagparehistro ka sa alinman sa mga sumusunod na kwalipikadong partidong 
pampulitika, maaari ka lang bumoto para sa mga kandidato sa pagkapresidente ng 
partidong iyon: 

• Partido ng Malayang Amerikano 
• Partidong Demokratiko 
• Partidong Luntian 

• Partido Liberalismo 
• Partidong Kapayapaan 

at Kalayaan 
• Partidong Republikano 

Kung gusto mong bumoto ng kandidato sa pagkapangulo ng ibang partido, dapat kang 
muling magparehistro sa partikular na partidong iyon. 

Magtanong sa manggagawa sa botohan 
para sa karagdagang impormasyon.

ELECTION 

2024 

HOW TO VOTE FOR

PRESIDENT
 

 
Registered to Vote with 

No Party Preference/No Party? 
As a voter who declined to provide a political party preference, or you registered 
with an unknown or unqualified political party, you are considered a "No Party 
Preference" (NPP) voter, and your primary election ballot will not have 
presidential candidates on it. 

If you want to vote for U.S. President, you must request a ballot with presidential 
candidates from one of the following parties: 

• American Independent Party 
• Democratic Party 
• Libertarian Party 

If you want to vote for the Green, Peace and Freedom, or Republican parties' 
presidential candidates, you must re-register with that specific party. 

Registered to Vote with 
a Qualified Political Party? 

If you registered with any of the following qualified political parties, you can only 
vote for that party’s presidential candidates: 

• American Independent Party • Libertarian Party 
• Democratic Party • Peace and Freedom Party 
• Green Party •  Republican Party

If you want to vote for another party's presidential candidate, you must 
re-register with that specific party. 

Ask a poll worker for more information. 

選舉 
2024

如何投票 
總統大選

是否已登記為「無政黨偏好」/ 
「無黨派」選民？ 

如果您拒絕透露政黨偏好，或是您登記為無黨派或不合格政黨的選民，您即算是「無政
黨偏好」(No Party Preference, NPP) 選民，您的初選選票上將不會顯示總統候選人。

如果您想為美國總統大選投票，則必須向以下任一推出總統候選人的黨派索取選票： 

• 美國獨立黨 
• 民主黨 
• 自由黨 

如果您想投票給綠黨、和平自由黨或共和黨的總統候選人，則必須在該政黨重新登記。 

已在合格的政黨中登記？ 
如果您已在以下任何一個合格的政黨中登記，則只能投票給該政黨的總統候選人： 

• 美國獨立黨 
• 民主黨 
• 綠黨 

• 自由黨 
• 和平與自由黨 
• 共和黨 

如果您想投票給其他政黨的總統候選人，則必須在該政黨重新登記。 

如需詳細資訊，請洽詢投票站工作人員。

e.

Property of

Dept. of Elections
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Vote Here Sign

legs

Remove all four legs from Vote 
Here sign and place them back 
into their bag.

c.

d. e.

f.

a. b.

g.

あなたの投票が大きな役割を果たします!
選挙日までに投票しましょう。

San Francisco Elections

Co
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dated Presidential Primary Election /

M
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ch 5, 2024 / 2024
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DEPARTMENT OF ELECTIONS
City and County of San Francisco
1 Dr. Carlton B. Goodlett Place 
City Hall, Room 48 
San Francisco, CA 94102-4608 
Telephone: (415) 554-4375   
TTY: (415) 554-4386
sfelections.org

NONPROFIT ORG.

U.S. POSTAGE  

PAID

SAN FRANCISCO, CA

PERMIT NO. 2750

Mailing Address / 郵送先住所 :
ELECTRONIC SERVICE REQUESTED

Notice: If the person above is not at this address, please help keep the voter rolls current and save city funds by returning this pamphlet to your mail carrier.

We can  
help you!
お手伝い 
いたします！

(415) 554-4375 

sfvote@sfgov.org

sfelections.org

City Hall, Room 48,  
Weekdays, 8 a.m. – 5 p.m.
月～金 午前8時 – 午後5時

English/Japanese

City and County of San Francisco / サンフランシスコ市郡  
Department of Elections / 選挙管理事務所
Facsimile (Reference) Ballot Booklet /  
投票用紙サンプル小冊子（参照用）

Your vote goes a long way!
Cast your ballot by election day.
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Election 
Table 

Supply Bag

Team Job Card: Pack and Tidy Up
68

Unplug all cords from voting booths 
and the wall (this can be done in 
any order).

Place chairs, booths, red box, 
orange cone(s), and the Vote 
Here sign in a corner.

Collect all trash and place the 
trash bag with the other supplies 
in the same corner.

Return any moved furniture to its 
original location and close and 
lock any windows. 

Confirm the Inspector has both the 
roster and street index and the green 
FED bag containing unused ballots, 
the black Inspector bag containing 
pink, purple, and brown closing bags.

Return all other items from the 
election table to the election 
table supply bag.

Fold up election and ballot-
marking device tables and 
place them against a wall.

In-Person Assistance in Languages Listed Below  
(you can identify bilingual poll workers by the nametags they wear)  

我們說中文
Nagsasalita kami ng Filipino 

日本語でどうぞ
Chúng tôi biết nói tiếng Việt

Hablamos español

เราพูดภาษาไทย

ကျွန်ုပ်တို့ မြန်မာစကား ပြောသည် 
저희는 한국어 구사자입니다.

_______________________

Voter Support Hotline
(415) 554-4375



For Interpreting services in other languages, call (415) 554-4375      

Official & Sample Ballots 

投票站提供 
	• 正式選票和選票樣本	
	• 無障礙投票設備和工具	
	• 路邊投票	
	• 投票資料

Este centro electoral ofrece 
 • Boleta oficial y boleta de muestra
 • Equipo y herramientas de votación 

accesibles
 • Votación desde la acera
 • Información sobre la votación

Nag-aalok ang lugar na ito ng botohan 
 • Opisyal at mga Halimbawang Balota
 • Mga Kagamitan at Kasangkapan para sa 

Aksesibleng Pagboto
 • Pagboto sa Gilid ng Daan
 • Impormasyon ukol sa Pagboto

この投票所は以下を提供します 
 • 公式投票用紙およびサンプル
 • 投票補助用品・ツール 
 • ドライブスルー投票
 • 投票情報

LANGUAGE AND ACCESSIBILITY RESOURCES
RECURSOS LINGÜÍSTICOS Y DE ACCESIBILIDAD | 語言和無障礙資源 | MGA MAKUKUHANG TULONG PARA SA WIKA AT AKSESIBILIDAD



 



Voting Information 
Accessible Voting 
Equipment & Tools Curbside Voting 

For each booth, fold down the privacy flaps and turn the unit 
upside down, then remove the legs, place them back in the case, 
and snap the case shut. 

INSERT PLUG HERE

Insert Plug 
Here

FED
1

9999Inspector Black Wallet

0

5
9999Inspector Black Wallet

0

5

Place 
Tablet 
Here

Place 
Printer
Here

Polling Place
Vote Here 12345

12345

12345

12345

c. d. e.

a. b.

c.a. b.

3. Pack up voting booths and tables.

4. Tidy up and do a final check.

Polling Place
Vote Here 12345

12345

12345

12345

Insert Plug 
Here



 Inspector Closing Job Card 
Note: All adult clerks must stay until all closing tasks are complete, including both custody transfers. After distributing job cards, you can ask any of them to help with any of the tasks on this card as necessary.

1. Open the ballot-scanning machine bins.

69

2. Close the polls on the ballot-marking device.

a. b.

Break the yellow seals on the auxiliary and main bins 
and place seals in your inspector folder.

Use your key to open the auxiliary and main bins 
for the clerk tasked with Job Card 1.

DOMINION
     VOTING
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00000001

DOMINION 

VOTING

12345

12345

12345

12345

12345

12345

12345

DOMINION
     VOTING

DOMINION 

VOTING

12345

12345

12345

12345

12345

Isopropyl
Wipes 12345

c. d.Tabulator:38 2018-05-08 Tuesday 04:43PM

Total Ballots Cast: 14 Dominion Voting

AAOFFICIAL BALLOT General
Election Western States Test
Tuesday, November 6, 2018

Language Text Size Audio View

City and County of San Francisco

Select Language System Ready
Please insert your ballot

Ballot Counter 00128100%�

Total Voters

English

中文

Filipino

Español

0 0 0 3 2 Insert the poll worker card into 
the yellow slot, facing upwards 
and tap Log in.

Enter Administrator pin, tap Login, then Close Poll, then Yes. Then press 
the power icon in the lower right, then tap Yes. Remove the poll worker 
card. 

Tabulator:38 2018-05-08 Tuesday 04:43PM

Total Ballots Cast: 14 Dominion Voting

AAOFFICIAL BALLOT General
Election Western States Test
Tuesday, November 6, 2018

Lan- Text Size Audio View

1 2 3 4 5

. - _ * #

6 7 8 9 0

q w e r t y u i o

a s d f g h j k

z x c v b n m

Clear Delete

Ballot Activation

AVS

Enable AVS Controller

Log in�

�

Activate

� �

�

�

�
Activate Ballot

Enter Activation Code

�

View

Open Poll�

November 5, 2019

Poll Adminstration
Tabulators

Info

Settings Print

Poll Status

OPEN

8:00 PM | Tues, 15 Feb 2021

Lifetime Counter:

N/A

Poll Status Public Counter

ICX

Reset

Close Poll

0

AVS Controller

Print Status 
Tape

Date and 
Time

Hardware
Test

Hardware
Details

Print ReportVVPAT change 
paper rollManual Session Activation

Tabulator:38 2018-05-08 Tuesday 04:43PM

Total Ballots Cast: 14 Dominion Voting

AAOFFICIAL BALLOT General
Election Western States Test
Tuesday, November 6, 2018

Lan- Text Size Audio View

POLL WORKER
DVS PN: 123-000400

This Side Up

1 2 3

4 5 6

7 8 9

DEL 0 CLR

Login

Login

Enter PIN number

*******

�

� Activate BallotLog In
�

View

Open Poll�

November 5, 2019

Poll Adminstration
Tabulators

Info

Settings Print

Poll Status

 CLOSED

8:00 PM | Tues, 15 Feb 2021

Lifetime Counter:

N/A

Poll Status Public Counter

ICX

Reset

Open Poll

Power Off

0

AVS Controller

Print Status 
Tape

Date and 
Time

Hardware
Test

Hardware
Details

Print ReportVVPAT change 
paper rollManual Session ActivationX

Do not enter pin on the ballot 
activation screen.  

First, tap Log in

a. b.

Note the “Total Ballots Cast” count from ballot-
marking device here 

Write the “Total Voters” count number from 
ballot-scanning machine here

3. Close the polls on the ballot-scanning machine.

Break the yellow seals on the 
doors labeled “CF1” and CF2” and 
put them in your Inspector bag.

Hold the key fob flat against the silver circle for 5 seconds, then input 
password from your equipment access form and tap OK.

If more than ten people used the ballot-scanning machine, tap Yes to 
print a second report and then No. Tear off this report, have everyone 
sign it, then tape this copy outside visibly near the entrance of the 
polling place. If fewer than ten people used the machine, tap No.

Tap Close Poll, then under Poll Management, tap Close. Enter your password again then tap OK. On the 
Close Poll Confirmation screen tap OK.

Tap the power icon (upper-right), then “Shut Down” and unplug and store 
the power cord. Once it has shut down, close the privacy flaps and gently 
lower the screen.DOMINION

     VOTING

CF1 DOOR CF2 DOOR PORTS DOOR AVS DOOR
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Dept. of Elections
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Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Red Results Bag

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

1. Place both memory 
cards and results report 
into bag.

2. Seal bag through zipper 
and metal ring tab with 
blue plastic seal.

City and County of San Francisco

Main Menu Welcome to the ICE Poll Worker Menu

Close Poll

Standard Voting

Accessible Voting

Utilities

Exit

City and County of San Francisco

Main Menu Poll Management - Close Poll

Close Poll Poll Status
Poll is Open

Standard Voting

Accessible Voting

Utilities

Exit

Close

Print Results Tape
Print

Change

Number of Copies to Print
Number of result tape copies: 1

Change

�
City and County of San Francisco

Please provide your login information below

Password:

1 2 3 4 5 6 7 8 9 0

q w e r t y u

z x c v b n m space

Backspace

********

OK Cancel

Symbolsi o

a s d f g h j k

p

l Caps Shift

Exit

�

Con�rmation required �

Yes No

Printing Completed

Do you want to print another copy of the results report?

Con�rmation required �

Yes No

Printing Completed

Do you want to print another copy of the results report?

City and County of San Francisco

Main Menu Welcome to the ICE Poll Worker Menu

Reports

Advanced Admin

Exit

�

Con�rmation required �

OK Cancel

Close Poll Con�rmation

You have chosen to close the poll. Are you sure wish to continue?

Power Down �

Shut Down Restart Cancel

Power Down Request

Machine will be shut down in 55 seconds ...

Tear off the report, have everyone 
sign it, and place it in the red 
results bag.

a. b. c.

d. e.

Tabulator:38 2018-05-08 Tuesday 04:43PM

Total Ballots Cast: 14 Dominion Voting

AAOFFICIAL BALLOT General
Election Western States Test
Tuesday, November 6, 2018

Language Text Size Audio View

Place both memory cards into the 
red results bag and seal it with a 
blue seal.
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f. g.
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Red Results Bag
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Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

1. Place both memory 
cards and results report 
into bag.

2. Seal bag through zipper 
and metal ring tab with 
blue plastic seal.

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Red Results Bag

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

1. Place both memory 
cards and results report 
into bag.

2. Seal bag through zipper 
and metal ring tab with 
blue plastic seal.

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Red Results Bag

Property of 
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Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

1. Place both memory 
cards and results report 
into bag.

2. Seal bag through zipper 
and metal ring tab with 
blue plastic seal.
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4. Complete the Posted Ballot Statement.

5. Complete the certification page and pack up roster.
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Precinct # ________         (All members of the precinct board shall sign BOTH certificates.) 

 
Posted Ballot Statement Certification (CAEC § 14107)  

California Gubernatorial Recall Election, September 14, 2021 
 

We hereby certify:  

(1) We hereby certify that all voters whose signatures appear in this roster voted this day excepting the following who, 
after signing the roster, failed to vote or were challenged and denied the right to vote. 

Voter Names* 

  

  

 

(2) We further certify that the number of voters who voted in this precinct at this election is as recorded on the Posted 
Ballot Statement, and that the above list of voters, less those who did not vote as enumerated, constitutes the roster of 
this precinct for this election. 

(3) We further certify that the total number of official ballots received, voted, rejected, spoiled and canceled, found in the 
ballot container and the number accounted for is as indicated on the ballot statement. 

(4) We further certify that the assisted voters list and challenge list show a complete list of all voters assisted or 
challenged.  

 

Inspector Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 

 
Certificate of Performance (CAEC § 15250.5)  

California Gubernatorial Recall Election, September 14, 2021 
 

We hereby certify (check ONE box):  
 

(A)  THE VOTING MACHINE VOTES CAST REPORT IS POSTED. 

(1) The voting machine votes cast report posted outside the polling place includes the total number of votes cast for each 
candidate for each office and the total number of votes cast for and against each ballot measure. 
 
(2) The voting machine votes cast report provided to the county elections official shows the same numbers. 
 

(B) ONLY THE NUMBER OF BALLOTS CAST IS POSTED.  

(1) The voting machine recorded fewer than 10 ballots, so only the number of ballots cast is posted outside the polling 
place. 
 
(2) The voting machine votes cast report provided to the county elections official shows the same number.  
 

Inspector Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 

 
* Voters who signed the roster but did not vote (if any). 

Precinct # ________         (All members of the precinct board shall sign BOTH certificates.) 

 
Posted Ballot Statement Certification (CAEC § 14107)  

California Gubernatorial Recall Election, September 14, 2021 
 

We hereby certify:  

(1) We hereby certify that all voters whose signatures appear in this roster voted this day excepting the following who, 
after signing the roster, failed to vote or were challenged and denied the right to vote. 

Voter Names* 

  

  

 

(2) We further certify that the number of voters who voted in this precinct at this election is as recorded on the Posted 
Ballot Statement, and that the above list of voters, less those who did not vote as enumerated, constitutes the roster of 
this precinct for this election. 

(3) We further certify that the total number of official ballots received, voted, rejected, spoiled and canceled, found in the 
ballot container and the number accounted for is as indicated on the ballot statement. 

(4) We further certify that the assisted voters list and challenge list show a complete list of all voters assisted or 
challenged.  

 

Inspector Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 

 
Certificate of Performance (CAEC § 15250.5)  

California Gubernatorial Recall Election, September 14, 2021 
 

We hereby certify (check ONE box):  
 

(A)  THE VOTING MACHINE VOTES CAST REPORT IS POSTED. 

(1) The voting machine votes cast report posted outside the polling place includes the total number of votes cast for each 
candidate for each office and the total number of votes cast for and against each ballot measure. 
 
(2) The voting machine votes cast report provided to the county elections official shows the same numbers. 
 

(B) ONLY THE NUMBER OF BALLOTS CAST IS POSTED.  

(1) The voting machine recorded fewer than 10 ballots, so only the number of ballots cast is posted outside the polling 
place. 
 
(2) The voting machine votes cast report provided to the county elections official shows the same number.  
 

Inspector Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 

 
* Voters who signed the roster but did not vote (if any). 

Precinct # ________         (All members of the precinct board shall sign BOTH certificates.) 

 
Posted Ballot Statement Certification (CAEC § 14107)  

California Gubernatorial Recall Election, September 14, 2021 
 

We hereby certify:  

(1) We hereby certify that all voters whose signatures appear in this roster voted this day excepting the following who, 
after signing the roster, failed to vote or were challenged and denied the right to vote. 

Voter Names* 

  

  

 

(2) We further certify that the number of voters who voted in this precinct at this election is as recorded on the Posted 
Ballot Statement, and that the above list of voters, less those who did not vote as enumerated, constitutes the roster of 
this precinct for this election. 

(3) We further certify that the total number of official ballots received, voted, rejected, spoiled and canceled, found in the 
ballot container and the number accounted for is as indicated on the ballot statement. 

(4) We further certify that the assisted voters list and challenge list show a complete list of all voters assisted or 
challenged.  

 

Inspector Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 

 
Certificate of Performance (CAEC § 15250.5)  

California Gubernatorial Recall Election, September 14, 2021 
 

We hereby certify (check ONE box):  
 

(A)  THE VOTING MACHINE VOTES CAST REPORT IS POSTED. 

(1) The voting machine votes cast report posted outside the polling place includes the total number of votes cast for each 
candidate for each office and the total number of votes cast for and against each ballot measure. 
 
(2) The voting machine votes cast report provided to the county elections official shows the same numbers. 
 

(B) ONLY THE NUMBER OF BALLOTS CAST IS POSTED.  

(1) The voting machine recorded fewer than 10 ballots, so only the number of ballots cast is posted outside the polling 
place. 
 
(2) The voting machine votes cast report provided to the county elections official shows the same number.  
 

Inspector Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 
Clerk Signature: Clerk Signature: 

 
* Voters who signed the roster but did not vote (if any). 

TEST 2024-01-04 09:30:01

PARTY-NOMINATED OFFICES  / 政黨提名職位
Only voters registered as a member of the same party as the candidates may vote in this primary election for President and party committee.
在這次初選中，只有登記投票時選擇與候選人相同政黨的選民，才可以參與該政黨的總統和政黨委員會競選項目的投票。

FEDERAL  /  聯邦

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
美國總統

CITY AND COUNTY  /  市縣

Presidential Preference
選擇總統候選人
Vote for One / 選一人
GABRIEL CORNEJO  加布里埃爾·科爾內霍

PRESIDENT R. BODDIE  普雷西頓特·R·博迪

JOSEPH R. BIDEN JR.  小約瑟夫·R·拜登

MARIANNE WILLIAMSON  瑪麗安·威廉森

DEAN PHILLIPS  迪恩·菲利普斯

ARMANDO "MANDO" PEREZ-SERRATO  阿曼多「曼多」佩雷斯-塞拉托

STEPHEN P. LYONS  史蒂芬·P·萊昂斯

EBAN CAMBRIDGE  埃班·坎布里奇

MEMBER, COUNTY CENTRAL COMMITTEE, ASSEMBLY DISTRICT 19
縣中央委員會委員，州眾議院第19選區
Vote for no more than Ten / 選不超過十人
PARAG GUPTA 帕拉格·古普塔
Affordable Housing Executive / 可負擔住房行政人員
NATALIE GEE 朱凱勤
Legislative Aide, City and County of San Francisco / 三藩市市縣立法助理
GREG HARDEMAN 葛雷格·哈德曼
Trades Union Representative / 工會代表
FRANCES HSIEH 謝令宜
Labor Union Officer / 工會幹事
MICHELA ALIOTO-PIER 麥希娜 阿里奧圖-皮雅
Small Business Owner / 小商業業主
JADE TU 徐加儀
Community Non-profit Director / 社區非牟利總監
LEAH LACROIX 莉亞‧拉華克
Incumbent / 現任者
SANDRA LEE FEWER 李麗嫦
Retired Public Servant / 退休公務員
CONNIE CHAN 陳詩敏
Supervisor, City and County of San Francisco / 三藩市市縣市議員
MIKE CHEN 陳懋華
Data Science Engineer / 數據科學工程師
QUEENA CHEN 陳慧君
Administrative Analyst / 行政分析師
DAN CALAMUCI 丹·卡拉穆奇
Labor Union Representative / 工會代表
LANIER COLES 拉尼爾·科爾斯
Healthcare Professional / 醫護保健專業人員
SARA BARZ 莎拉·巴爾茲
Transit Professional / Mother / 運輸專業人員 / 母親
JEN NOSSOKOFF 珍·諾索科夫
Physician Assistant / 醫生助理
CATHERINE STEFANI 司嘉怡
Supervisor, City and County of San Francisco / 三藩市市縣市議員

MARJAN PHILHOUR 邁珍
Small Business Owner / 小商業業主
MANO RAJU 力儲文
Public Defender / 公共辯護律師
HENE KELLY 希尼‧凱
Teacher / Legislative Director / 教師 / 立法總監
GORDON MAR 馬兆明
Healthcare Union Coordinator / 醫護保健工會協調員
BRIAN QUAN 關達民
Community Volunteer / 社區志願者

Ballot Type 1 Democratic POLL 

OFFICIAL BALLOT / 正式選票
DEMOCRATIC PARTY BALLOT

Consolidated Presidential Primary Election
City and County of San Francisco, March 5, 2024

民主黨選票
聯合總統初選

三藩市市縣，2024年3月5日
INSTRUCTIONS TO VOTERS: / 選民須知：

Use a pencil or pen with black or blue ink.
Fill in the oval to the right of your choice, as shown in the picture.
To vote for a qualified write-in candidate, write the candidate's name in the space at the end of the candidate 
list and fill in the oval.
If you make a mistake, you may request a new ballot.
使用鉛筆、黑色或藍色墨水的筆。
填塗在您的選擇右側的橢圓圈，如圖所示。
如要投票給某位合資格補寫候選人，請在候選人名單末提供的位置上填寫此人的姓名，並填塗橢圓圈。
如果填寫錯誤，您可以要求一份新的選票。

此選票提供中文版本。 郵寄投票：請致電 (415) 554-4367。親身投票：請詢問投票站工作人員。
Esta boleta está disponible en español. Por correo: llame al (415) 554-4366. En persona: pregunte a un trabajador electoral.
Makukuha ang balotang ito sa wikang Filipino. Sa pamamagitan ng koreo: tumawag sa (415) 554-4310. Nang personal: magtanong 
sa manggagawa sa lugar ng botohan.
This ballot lists the presidential contest of the party in your voter registration record. To vote a different ballot, contact the Department of Elections at (415) 
554-4375 or ask a poll worker.
這份選票列出了您的選民登記記錄中的政黨的總統競選項目。如果要投一份不同的選票，請致電 (415) 554-4367 聯絡選務處，或詢問投票站工作人員。

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票 1/2 DEM - CH
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Contents:   
                         
Declaration of Poll Workers                      Inside front cover 
 
Main Roster of Voters                        White pages 

Late-but-Eligible Supplement (insert after delivery from FED)                                             Purple pages 
 
Board of Education-only (EDU) Supplement                                                     Blue pages 

 
ID Required Note (Help America Vote Act Requirements)                                                Yellow pages 
 
Roster Change and Correction Form                    Gray page 

Assisted Voters List                         Orange page 

Challenged Voters List                        Brown page 

Posted Ballot Statement                       Last pages 

Posted Ballot Statement Certification                    Inside back cover 
 
Certificate of Performance—Results Tape                  Inside back cover 
 

 

Precinct #: 

Roster of Voters 
Consolidated General Election, November 8, 2022 

At closing: 

1. Complete Posted Ballot Statement. 
2. Sign certifications on back cover. 
3. Place roster in yellow closing bag. 
4. Give yellow closing bag to Deputy Sheriff. 

 

On the certification page in the back of 
the roster, note any voters who signed 
the roster, but did not vote.

Have all poll workers 
sign both sections.

Check box A or B, depending on how 
many voters used the ballot-scanning 
machine.

a.

When the SFMTA officer arrives, complete 
and sign Part 4 of the Custody Transfer Form 
together, then give the officer the pink copy 
along with the red results bag. 

6. Transfer custody of electronic vote data and custody of ballots.

Red Results Bag

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

1. Place both memory 
cards and results report 
into bag.

2. Seal bag through zipper 
and metal ring tab with 
blue plastic seal.

00000001

MTA Officer Star #

Deputy Sheriff Star #

A
B
C
D
E

F
G

Deputy Sheriff Star #

Pink Bag: Voted Provisional Envelopes

Part 6:  Ballots and Materials (Deputy Sheriff to San Francisco Department of Elections)

Bags A-E from Part 5, placed in black Inspector bag

Green FED Bag(s): Unvoted Ballots

Bag F from Part 5 (Roster of Voters) 

Part 1: Precinct-Specific Ballots (San Francisco Department of Elections to Inspector)

PCT ___________

Ballot Type

Part 3: Generic Ballots (FED to Inspector, if needed)

Yellow Bag: Roster of Voters and Inspector Lanyard

Part 2: Precinct-Specific Ballots (FED to Inspector)

Orange Bag: Ballots from the Aux Bin of the Ballot-Scanning Machine 
Blue Bag(s): Ballots from the Main Bin of the Ballot-Scanning Machine  

Brown Bag: Spoiled Ballots, Spoiled VBM Envelopes, and Ballot Pad Stubs

Ballot Type

Purple Bag(s): Voted Vote-by-Mail (VBM) Envelopes

CF1 Memory Card

Part 4: Results from Ballot-Scanning Machine (Inspector to MTA Officer)

Total

Opening and Closing Printout Tape

Bag G from Part 5 (Unvoted Ballots)

Part 5: Ballots and Materials (Inspector to Deputy Sheriff)

Who takes possession           
of which copy:

English/Chinese (CH)

English/Spanish (SP) 

Board of Education (EDU)

Ballot Type

English/Filipino (FI)

Total
English/Chinese (CH)

English/Spanish (SP) 

English/Filipino (FI)

CF2 Memory Card

Total
English/Chinese (CH)

English/Spanish (SP) 

Board of Education (EDU)

English/Filipino (FI)

Inspector

Inspector

Inspector

Inspector

SF Elections

FED

Inspector

Double-check that Red Box and Ballot-Scanning Machine bins (Main and Aux) are empty. Place closing bags A-E in black Inspector bag.

Consolidated Special Municipal Election, February 15, 2022
          CUSTODY TRANSFER FORM              

Golden – SF Elections
Pink – MTA Officer

Yellow – Inspector
Green – Deputy Sheriff

White – SF Elections

SF Elections

FED

When the Deputy Sheriff arrives verify together there are 
no more ballots in either of the ballot-scanning machine 
bins or red box. Place the lid on the ballot-scanning 
machine, and lock it with the metal key on your lanyard. 

DOMINION
     VOTING

CF1 DOOR CF2 DOOR PORTS DOOR AVS DOOR

12345

12345

00000001

00000001
00000001

00000001

  Inspector Closing Job Card 

b. c. e. f.

c. d. e. f.a. b.

a. b.

Place the security seal sheet and both 
street indices into your Inspector folder. 

Place Inspector folder in the red box 
and assist clerks as necessary.

Place roster into the 
yellow closing bag. 

Call your FED when both 
transfers and all closing 
tasks are complete.

FED

MTA Officer Star #

Deputy Sheriff Star #

A
B
C
D
E

F
G

Deputy Sheriff Star #

Part 1: Precinct-Specific Ballots (San Francisco Department of Elections to Inspector)

PCT ___________

Ballot Type

Yellow Bag: Roster of Voters and Inspector Lanyard

Part 2: Precinct-Specific Ballots (FED to Inspector)

Orange Bag: Ballots from the Aux Bin of the Ballot-Scanning Machine 
Blue Bag(s): Ballots from the Main Bin of the Ballot-Scanning Machine  

Brown Bag: Spoiled Ballots, Spoiled VBM Envelopes, and Ballot Pad Stubs

Ballot Type

Purple Bag(s): Voted Vote-by-Mail (VBM) Envelopes

CF1 Memory Card

Pink Bag: Voted Provisional Envelopes

Total

Opening and Closing Printout Tape

Bag G from Part 5 (Unvoted Ballots)

Part 5: Ballots and Materials (Inspector to Deputy Sheriff)

Part 3: Generic Ballots (FED to Inspector, if needed)

Who takes possession           
of which copy:

English/Chinese (CH)

English/Spanish (SP) 

Ballot Type

English/Filipino (FI)

Total
English/Chinese (CH)

English/Spanish (SP) 

English/Filipino (FI)

CF2 Memory Card

Total
English/Chinese (CH)

English/Spanish (SP) 

English/Filipino (FI)

Part 4: Results from Ballot-Scanning Machine (Inspector to MTA Officer)

Inspector

Inspector

InspectorFED

Double-check that Red Box and Ballot-Scanning Machine bins (Main and Aux) are empty. Place closing bags A-E in black Inspector bag.

Part 6:  Ballots and Materials (Deputy Sheriff to San Francisco Department of Elections)

Bags A-E from Part 5, placed in black Inspector bag

Green FED Bag(s): Unvoted Ballots

Bag F from Part 5 (Roster of Voters) 

Inspector

SF Elections

Inspector

Special General Election, April 19, 2022
CUSTODY TRANSFER FORM              

Golden – SF Elections
Pink – MTA Officer

Yellow – Inspector
Green – Deputy Sheriff

White – SF Elections

SF Elections

FED

FED
1

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)        
    Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)         
          

          
     Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)         
      Republican Party (REP)         

          
    

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino      Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)        
    Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)         
          

          
     Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)         
      Republican Party (REP)         

          
    

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino      Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)        
    Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)         
          

          
     Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)         
      Republican Party (REP)         

          
    

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino      Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)        
    Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)         
          

          
     Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)         
      Republican Party (REP)         

          
    

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino      Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)        
    Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)         
          

          
     Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)         
      Republican Party (REP)         

          
    

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino      Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)        
    Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)         
          

          
     Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)         
      Republican Party (REP)         

          
    

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino      Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)        
    Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)         
          

          
     Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)         
      Republican Party (REP)         

          
    

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino      Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)        
    Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)         
          

          
     Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)         
      Republican Party (REP)         

          
    

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino      Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    Precinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if different from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If you select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If you select, “I do not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)        
    Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)         
          

          
     Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)         
      Republican Party (REP)         

          
    

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)   Democratic Party (NP-DEM)   Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest:  No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes    No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)    Spanish (Español)   

 Filipino      Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I understand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa
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Complete and sign Part 5 of the Custody Transfer 
Form and transfer the green and white copies to 
the officer along with all closing bags. 

 
 Posted Ballot Statement                                            PCT 
 March 5, 2024, Presidential Primary Election 
 

Part 1: Machine Counts                                                                                                   # 
A What is the “Total Voters” count from the ballot-scanning machine? 

This count is found on the main screen of the machine.   _____ 
B What is the “Total Ballots Cast” count from the ballot-marking device? 

This count is found in the lower left of the device’s screen.  _____ 
Part 2: Unused Ballot Inventory                                                                                      # 
C Ballots brought by Inspector   550000  
D Ballots brought by FED     550000 
E Extra ballots brought by FED, if any  _____ 
F How many remaining unused ballots are left at your polling place? 

The clerk with Closing Job Card 1 will help count these.   _____ 
Part 3: Polling Place Activities                                                                                        # 
G How many signatures are in the roster?  

The clerk with Closing Job 1 will help count these.  _____ 
H How many ballots were cast using the aux bin, if any? 

The clerk with Closing Job Card 1 will help count these. Count only Card 1s and BMD printouts!   _____ 
 I How many poll ballots did your polling place VOID? 

The clerk with Closing Job Card 2 will help count these. Count only Card 1’s and BMD printouts! 
Do not count surrendered VBM ballots.  

 _____ 

J How many provisional ballots did your polling place issue? 
The clerk with Closing Job Card 2 will help count these. Do not count any provisional envelopes 
with VBM ballots inside.  

 _____ 

K How many vote-by-mail ballots were dropped off at your polling place? 
The clerk with Closing Job Card 2 will help count the these. Include ballots dropped off from other 
counties and any provisional envelopes with VBM ballots inside.  

 _____ 
Part 4: Reconciliation  
Add A and H together:  ___________ Does it match G?  YES / NO (If no, please explain below.)  

Add B, C, D, and E together:  ___________ 

Add A, F, H, I, and J (all blue lines) together: ___________  
 

Does it match the count in the row above? YES / NO (If no, please explain below.) 
Describe any issues with your counts: 

Leave pink and white copies in the roster. Post yellow copy outside. 
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This count is found on the main screen of the machine.   _____ 
B What is the “Total Ballots Cast” count from the ballot-marking device? 

This count is found in the lower left of the device’s screen.  _____ 
Part 2: Unused Ballot Inventory                                                                                      # 
C Ballots brought by Inspector   550000  
D Ballots brought by FED     550000 
E Extra ballots brought by FED, if any  _____ 
F How many remaining unused ballots are left at your polling place? 

The clerk with Closing Job Card 1 will help count these.   _____ 
Part 3: Polling Place Activities                                                                                        # 
G How many signatures are in the roster?  

The clerk with Closing Job 1 will help count these.  _____ 
H How many ballots were cast using the aux bin, if any? 

The clerk with Closing Job Card 1 will help count these. Count only Card 1s and BMD printouts!   _____ 
 I How many poll ballots did your polling place VOID? 

The clerk with Closing Job Card 2 will help count these. Count only Card 1’s and BMD printouts! 
Do not count surrendered VBM ballots.  

 _____ 

J How many provisional ballots did your polling place issue? 
The clerk with Closing Job Card 2 will help count these. Do not count any provisional envelopes 
with VBM ballots inside.  

 _____ 

K How many vote-by-mail ballots were dropped off at your polling place? 
The clerk with Closing Job Card 2 will help count the these. Include ballots dropped off from other 
counties and any provisional envelopes with VBM ballots inside.  

 _____ 
Part 4: Reconciliation  
Add A and H together:  ___________ Does it match G?  YES / NO (If no, please explain below.)  

Add B, C, D, and E together:  ___________ 

Add A, F, H, I, and J (all blue lines) together: ___________  
 

Does it match the count in the row above? YES / NO (If no, please explain below.) 
Describe any issues with your counts: 

Leave pink and white copies in the roster. Post yellow copy outside. 

d.

Locate the Posted Ballot 
Statement in the back of the 
roster. Read it through.

Complete lines A and B using the machine 
counts from step 1 of this job card.

Do not alter lines C and D. Complete line 
E only if your Fed brough extra ballots.

Complete other lines using counts 
provided by clerks and fill out the 
rest of the form. 

If you need help completing 
this form, call the Election 
Center. 

Post the yellow copy outside with 
the results report (other copies stay 
in the roster).

 1-800-554-9934
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4.6 What-If? Scenarios

If you need any assistance during closing procedures, call the Election Center at 
1-800-554-9934. 

The collection officers will collect materials from 7-8 polling places as efficiently as 
possible. If you believe they are having trouble locating your site, use the glow stick 
from the plastic supply kit to help guide them. Activate the glow stick by snapping 
and then tape it up near the entrance – please remember to remove the glow stick 
before leaving the site.      

Call the Election Center and then continue with the rest of your closing tasks to the 
best of your ability. 

If you need more help onsite or cannot find the necessary supplies, including 
closing bags and seals, call the Election Center at 1-800-554-9934.  

Leave Line A on the Posted Ballot Statement blank. Break yellow seals on the “CF1” 
and “CF2” doors and place them in the Inspector folder; put memory cards in the red 
results bag and seal with a blue seal. 

4.6.4   What if someone shuts off the ballot-scanning machine   
            before the counts are compiled?

4.6.1   What if the Deputy Sheriff or SFMTA officers have not shown 
up by 10 p.m.?

4.6.2   What if the owner/manager wants to close the polling place 
            before we are done?

4.6.3   What if we run out of closing supplies or need more adult 
            clerks to help?

4.6.5   What if a clerk removes the CF memory cards while the 
            scanning machine is still on?

The machine will automatically start shutting down. Secure the memory cards in the 
red results bag per the job card instructions and continue the rest of your closing 
tasks as best as you can.  
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In case the total number of signatures does not match the number of voters who 
used the ballot-scanning machine, including those who cast their ballot using the 
aux bin, it is possible that a provisional voter scanned their ballot, or a voter who 
signed the roster failed to cast their ballot. Please proceed with the rest of the 
closing tasks, and if you know how the error(s) may have occurred, kindly make a 
note on the Posted Ballot Statement. 

Please make note of any possible errors that may have occurred during the voting 
hours on the Posted Ballot Statement. Once you have completed this task, you can 
continue with the rest of the closing duties. Please note that the Department will 
audit your precinct during the post-election canvass process. 

4.6.6   What if the total of lines A and H does not match line G?

4.6.7    What if the total of lines B through  E do not match the total 
             of all blue lines?
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Supplies inside the Red Ballot Box

*The Supply Kit Contains:

 � Supply Kit*
 � Pink tray for provisional ballots (1)
 � Purple tray for vote-by-mail ballots (2)
 � Voter Assistance Sign in cone topper (1)
 � Poll Worker Manual (1)
 � Election Table supply box (1)
• Face masks (10)
• Box of gloves (1)
• 25-ft extension cord (1)
• Hand sanitizer (2)
• Blank piece of paper (1)

 � Poll Worker pin (5)
 � Yellow plastic seal (2)
 � Blue plastic seal (15)
 � 3-prong adapter (2) 
 � 6-ft extension cord (2)

5.1 Polling Place Supply List

Supplies Inside the Ballot-Scanning Machine

When you arrive to your polling place, most supplies – except for large signs, tables, and the  
ballot-marking device – will be inside the ballot-scanning machine or the red ballot box. 

Main Bin
 � Signage supply bag (1)**
 � Election Table supply bag (1)***
 � Bag containing signage legs (1)
 � Blue closing bag (1)
 � Orange closing bag (1)
 � Brown closing bag (1)

 � Purple closing bag (2)
 � Pink closing bag (1)
 � Yellow closing bag (1)
 � Red results bag (1)
 � Extra plastic closing bag (3)
 � Jumbo tote bag (1)

Under the lid
 � Flipchart (1)
 � Paperclips (2)

 � “I Voted” stickers (1 roll) 

74

 � Power strip (3) 
 � Trash bag (1)
 � Green Glow Stick (1)
 � Red Emergency Keys bag
• Metal key (1)
• Poll Worker card (1)

5.1 Polling Place Supply List
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 � Voter Information poster (1)
 � Voter Bill of Rights poster (1)
 � Elections in California poster (1)
 � How to Vote for President (2)
 � Corrupting the Voting Process Warning 

poster (1)
 � Electioneering Warning poster (1) 
 � Language and Accessibility Resources sign 

in blue stand (1)
 � Facsimile (reference) ballot:
• Burmese Facsimile booklet (1)
• Japanese Facsimile booklet (1)
• Korean Facsimile booklet (1)
• Thai Facsimile booklet (1)
• Vietnamese Facsimile booklet (1)

**Signage Supply Bag Contains:
 � Polling Place directional signs (3)
 � Blue 3-in tape (1 roll)
 � Precinct # card (1)
 � Lanyards for Poll Worker nametags 

(6)
 � Poll Worker nametags
• English (8)
• English/Chinese (4)
• English/Spanish (4)
• English/Filipino (2)
• English/Burmese (1)
• English/Japanese (1)
• English/Korean (1)
• English/Thai (1)
• English/Vietnamese (1)
• Multilingual (1)

 � Magnifying sheet (1)
 � Signature Guide (1)
 � Election Officer digest (1)
 � Ballot Options sign in blue stand (1)
 � Political Party Preference Change 

Forms (1 pad of 100)
 � Blue Ballot Secrecy folder (50)
 � Provisional envelope (Sets of 25:  

15 EN/CH, 5 EN/SP, 5 EN/FI) (3sets))
 � Ballot pens (combination of felt-tip and 

ballpoint pens) (75)
 � Pen cup (1) 
 � Pen grip (2)
 � “I Voted” stickers (1 roll)
 � Security seals bag in small ziploc (1): 
• Yellow sticker seal (2)
• Yellow plastic seal (1)
• Yellow cable (1)
 � Election Table folder (1)
• City-wide precinct map (1)
• Polling place list (1)
• Precinct-specific map (1) 

***Election Table Supply Bag Contains:
 � Plastic pocket with Voter Information Pamphlets
• English (1)
• Chinese (1)
• Spanish (1)
• Filipino (1)
 � Plastic pocket with Sample Ballot Booklets
• English/Chinese (1)
• English/Spanish (1)
• English/Filipino (1)
 � Plastic pocket with Facsimile Booklets:
• Burmese (1)
• Japanese (1)
• Korean (1)
• Thai (1)
• Vietnamese (1)
 � Plastic pocket with Voter Information Guides:
• English (3)
• Chinese (1)
• Spanish (1)
• Filipino (1)
• Japanese (1)
• Korean (1)
• Thai (1)
• Vietnamese (1)
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This Guide explains how poll workers can resolve simple voting equipment issues. If these 
instructions do not address the issue, call the Election Center, 1-800-554-9934, for assistance.  

Do not allow anyone without official identification and clear authorization from the Department 
of Elections to "help" you repair voting equipment.

Verify the tablet is plugged into a functional wall outlet 
or power strip by plugging something else into the 
same socket and turning it on.

If the socket is good but the tablet does not turn on, call 
the Election Center.

Reinsert the card with the words "Poll Worker" facing 
upwards as you push the card firmly into the yellow slot.

If you have inserted the card correctly but nothing 
happens, call the Election Center.

Slowly type in the PIN, one digit at a time, or ask a team member to 
assist. 

After double-checking, if the correct pin is rejected, call the Election 
Center.

A. Accessible Ballot-Marking Device

SolutionSymptom

1. Tablet 
Fails to 
Power Up

If the date/time displayed on the screen is incorrect, call the Election 
Center.

POLL WORKER

DVS PN: 123-000400

This Side Up
1
0
0
1
0
0
0
1

1
0
0
1
0
0
0
1

1
0
0
1
0
0
0
1

2. Poll Worker 
Card Not 
Initializing

3. Incorrect 
Administrative 
Login Pin

4. Date/Time 
Incorrect

5.2 Voting Equipment Repair Guide
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Verify the keypad is plugged in correctly by checking 
for a flashing green light next to the port. 

Next, check headphones and/or devices are plugged 
into the correct port(s).
 
Then, verify the ballot has been activated in AVS 
mode with a voter’s preferred device selected. If 
necessary, cancel and re-activate the ballot, making 
sure the Enable AVS Controller checkbox is selected.

If the ATI keypad/headphones/assistive device still 
does not work, conduct a hardware test:

1. Insert the poll worker card and log in.
2. Tap "Hardware Test".
3. Select ATI keypad and test each button.

If all of these measures fail, call the Election Center.

Verify the plug from the printer is connected to a 
functional wall outlet or power strip by plugging 
something else into the same socket and turning it 
on. [Press the power button if you have not already 
done so.]

Verify that the printer cable coming from the tablet 
is plugged into the pink port on the back of printer. 

Make sure there is paper in the tray and that the 
screen reads "Ready" or "Sleep Mode is ON".

If the printer still does not work, call the Election 
Center.

Call the Election Center.

SolutionSymptom

P
la

c
e

 

T
a

b
le

t

 H
e

re

P
la

c
e

 

P
rin

te
r

 H
e

re

TOP

TOP

TOP

5. ATI keypad/ 
Headphones/ 
Assistive Device 
Not Working

6. Printer is Not 
Printing

7. Printer Out of 
Paper

Tabulator:38 2018-05-08 Tuesday 04:43PM

Total Ballots Cast: 14 Dominion Voting

AAOFFICIAL BALLOT General
Election Western States Test
Tuesday, November 6, 2018

Lan- Text Size Audio View

1 2 3 4 5

. - _ * #

6 7 8 9 0

q w e r t y u i o

a s d f g h j k

z x c v b n m

Clear Delete

Ballot Activation

AVS

Enable AVS Controller

Log in�

�

Activate

� �

�

�

�
Activate Ballot

Enter Activation Code

�
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Tap on the three dots in the upper right-hand 
corner and select "Cancel Activation," then 
"Yes".

Activate a new accessible session or issue a 
paper ballot to the voter.

SolutionSymptom

B. Ballot-Scanning Machine

Verify the machine is plugged into a functional wall outlet or power 
strip by plugging something else into the same socket and turning it 
on. Push the screen down, then pull it back up again.

If this does not work, call the Election Center.

Push the flat part of the black key fob firmly 
against the silver circle on the right side of the 
machine, silver to silver. Hold for 5 seconds.

If this does not work, call the Election Center.

Slowly type in both the username and the password one digit/
character at a time, and/or ask a team member to assist. The 
username is case sensitive.

If the correct username/password is rejected, call the Election Center.

SolutionSymptom

If the machine malfunctions during voting hours, be sure to store any voted, un-scanned ballots 
cast by voters in the aux bin. These will be scanned when the machine is operational again.

Language Text Size Audio View More

�� �AA

Cancel Activation
More options

About ICX
�

�

DOMINION
     VOTING

CF1 DOOR CF2 DOOR PORTS DOOR AVS DOOR

1. Machine Fails 
to Power 
Up/Yellow 
charging light 
is not on

2. Login Screen 
Does Not 
Load

3. Incorrect 
Username/
Password

Insert the poll worker card to start new a session or continue current 
session.

If this does not work, call the Election Center.

8. Touchscreen 
Malfunctioning 
or Frozen

9. Need to  
Cancel  
Session

5.2 Voting Equipment Repair Guide



797979
5.2 Voting Equipment Repair Guide 5.2 Voting Equipment Repair Guide

79

If ballot card was returned, ask voter to straighten 
any wrinkles or folds and remove any stubs before 
reinserting the ballot.

If ballot cards were not returned, push the flat part 
of the black key fob firmly against the silver circle 
on the right side of the machine, silver to silver. 
Hold for 5 seconds. Tap "OK". Tap "Standard Voting". 
Continue using the machine to cast ballots.

If this does not work, call the Election Center. 
Meanwhile, have voters place ballots in the aux bin.

Ask voter to re-insert the ballot in a different orientation. 

If the ballot is returned again, issue a replacement ballot to voter. 
Call the Election Center. 

4. Machine is 
Running Out of 
Paper

SolutionSymptom

If you see a colored band on the tape, the machine is almost out of 
paper; call the Election Center.

The machine cannot recognize the ballot. Advise voter to get a 
replacement ballot at the election table. Call the Election Center. 

Call the Election Center.

Call the Election Center.

TEST 2021-07-13 16:42:15

STATE / 州
Shall GAVIN NEWSOM be recalled (removed) from the office of Governor?
Shall GAVIN NEWSOM be recalled (removed) from the office of Governor? CH

YES / 贊成

NO / 反對

Vote both sides of ballot
請在選票兩面投票

BT-2
OFFICIAL BALLOT
California Gubernatorial Recall 
Election
City and County of San Francisco

Esta boleta está disponible en 
español
Por correo: llame al (415) 554-4366
En persona: pregunte a un trabajador 
electoral

正式選票
罷免加州州長選舉
三藩市市縣

September 14, 2021 2021 年 9 月 14 日
INSTRUCTIONS TO VOTERS:
Use a pencil or pen with dark ink to make your 
selections.  
This recall contest has two parts: the recall 
question, and the list of candidates. You may 
choose to vote on one or both parts.
To vote on the recall question, fill in the oval 
next to either “Yes” or “No” on the front of this 
card. 
To select a candidate, fill in the oval next to 
your choice on the back of this card. 
To vote for a qualified write-in candidate, write 
the candidate's name in the space at the end 
of the candidate list and fill in the oval.  
If you make a mistake, ask for a new ballot.

選民指示：

使用鉛筆或深色墨水的筆來填劃您的選擇。這
次罷免選舉共有兩個部份：罷免問題以及候選
人的名單。您可以選擇對一個或兩個部份投
票。
要對罷免問題投票，請在此卡正面的「贊成」
或「反對」中作出選擇，塗滿您的選擇旁邊的
橢圓圈。要投選一位候選人，請在此卡背面，
塗滿您的選擇旁邊的橢圓圈。要投選一位合資
格的補寫候選人，請將候選人的姓名寫於名單
末端的空白位置，並塗滿旁邊的橢圓圈。

如果您在填劃選擇時發生錯誤，您可以要求一
份新的選票。

Voter-Nominated Offices.
All voters, regardless of the party preference they disclosed upon registration, or refusal to disclose a party preference, may 
vote for any candidate for a voter-nominated office. The party preference, if any, designated by a candidate for a 
voter-nominated office is selected by the candidate and is shown for the information of the voters only. It does not imply that the 
candidate is nominated or endorsed by the party or that the party approves of the candidate.                                                        
                                                                                                                                                                                                        

選民提名職位。
所有選民，不論在登記時披露政黨傾向或謝絕表態，均可投票給選民提名職位的任何候選人。如果選民提名職位的候選人表明政
黨傾向，這是該候選人之個人選擇，而且僅提供作為選民參考。它並非表示候選人受到該政黨提名或舉名支持，也不代表候選人
受到該政黨認可。

Þ To vote for a replacement candidate, turn over this card.
如要投選一位替補候選人，請翻到此卡背面。 Þ

CH

Call the Election Center.

5. ERROR 
MESSAGE: Error 
Condition has 
Occured

6. ERROR 
MESSAGE: Ballot 
Misread

7. ERROR 
MESSAGE: Invalid 
Ballot

8. ERROR 
MESSAGE: 
Thermal Print 
head is up

9. ERROR MESSAGE: 
Files on CF1 and 
CF2 do not match

10. ERROR 
MESSAGE: Failed 
to mount CF 
cards
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“Thank you, I will look for your name in our roster now.” 

"Gracias, ahora buscaré su nombre en la lista."  

"Salamat, hahanapin ko na ang pangalan ninyo sa aming talaan."

「謝謝！我現在就在我們的選民名冊中尋找您的名字。」

1.2  Finding the voter in the roster.

5.3 Translated Scripts
80

Job Cards contain scripts that poll workers will recite to voters at various stages in the voting 
process. The following translated scripts should be shown or read out loud on an as-needed 
basis when assisting voters who speak languages other than English. 

 "Welcome. Are you here to vote or drop off a ballot?"

“I can help you with that. May I have your full name and current home address?” 

"Please drop your signed ballot envelope into the red box."

1.1  Assisting voters dropping off their ballots.

"Bienvenido. ¿Vino a votar o a entregar su boleta?"

"Puedo ayudarle. ¿Cuál es su nombre completo y domicilio actual?"

"Por favor deposite el sobre con su boleta firmado en la caja roja."

"Maligayang pagdating. Nandito ba kayo upang bumoto o maghulog ng balota?"

"Matutulungan namin kayo. Maaari ba naming makuha ang inyong buong pangalan at kasalu-
kuyang address ng tirahan?"

"Mangyaring ihulog ang inyong napirmahang sobre ng balota sa pulang kahon."

1. Election Table Clerk

「歡迎！您來這裡是投票還是遞交選票？」 

「我可以幫您的。我可以知道您的姓名和目前的住址嗎？」

「請將您簽了名的選票信封放進紅色箱內。」

5.3 Translated Scripts

“I found you listed.” 

"Ya lo encontré en la lista." 

"Nakita naming nakalista kayo."

「我在名冊中找到您的名字。」
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“You are not listed in our roster. Although you can still vote here, our ballots may not 
match the ballots for your neighborhood. Would you like to go to your assigned polling 
place, go to the City Hall Voting Center, or vote a provisional ballot here?” 

"No aparece en la lista. Puede votar aquí, pero es posible que nuestras boletas no coincidan 
con las boletas de su vecindario. ¿Le gustaría ir a su lugar de votación asignado, ir al Centro de 
Votación del Ayuntamiento o votar aquí con una boleta provisional?"

"Wala kayo sa aming  talaan. Bagaman maaari pa rin kayong bumoto rito, maaaring hindi 
tugma ang mga balota namin sa inyong komunidad. Nais ba ninyong magpunta sa inyong 
nakatalagang lugar ng botohan, magpunta sa Sentro ng Botohan sa City Hall, o bumoto gamit 
ang isang probisyonal na balota rito?"

「您的名字不在我們這份《選民名冊》裡。您可以在這個投票站投票，不過我們提供的選票類
別可能與您的鄰里投票站的不一樣。您想返回選務處編配給您的指定投票站投票？前往市政廳
投票中心投票？還是在這裡用「臨時選票」投票？」 

1.3  Check for voter notes.

“It looks like the Department of Elections has already received your mail ballot. If you 
believe that is incorrect, you can call Elections to verify or vote provisionally here.”

 �

"Parece que el Departamento de Elecciones ya recibió la boleta que envió por correo. Si cree 
que es incorrecto, puede llamar al Departamento de Elecciones para estar seguro o votar aquí 
provisionalmente." 

"La lista electoral indica que su inscripción está incompleta. Presente cualquiera de las identifi-
caciones que aparecen en esta página para completar su inscripción". 

"Mukhang natanggap na ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong balota sa koreo. Kung 
sa tingin ninyo ay mali ito, maaari kayong tumawag sa Departamento ng mga Eleksyon para 
i-verify o bumoto nang probisyonal dito."

"Ipinapakita ng roster na hindi kompleto ng inyong rehistrasyon. Maaari ninyo itong ma-kom-
pleto sa pamamagitan ng pagpapakita ng alinman sa mga uri ng identipikasyon na nakalista sa 
pahinang ito."

「看來選務處已經收到了您的郵寄選票。如果您認為這項資料是不正確的，您可以致電選務處
查明核實，或您可以這裡用「臨時選票」投票。」

「名冊上的記錄顯示，您的登記不完整，尚欠一些資料。您可以通過出示本頁所列的任何類型
身分證明文件來完成您的登記。 」
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"All our official ballots are bilingual in English and Chinese, Filipino, or Spanish. The roster 
shows you would like a ballot in [language]. We will issue you a ballot in English and 
[language] unless you prefer a different one."

"The roster shows you are currently registered with this party [show the party next to the 
bubble in the roster]. We will issue you a ballot with that party’s presidential candidates 
unless you want to change your party preference today by completing a short form. We 
would then issue the ballot of your new party."

"The roster shows you are registered with no party preference. This means you have 
several ballot options. Review this Ballot Options sign and let me know which ballot you 
would like. Let me know if you’d like me to read this sign to you."

"Todas nuestras boletas oficiales son bilingües (inglés y chino, español o filipino). Aquí dice que ust-
ed prefiere una boleta en español. Le daremos una boleta en inglés y español a menos que prefiera 
una diferente. "

"La lista muestra que está inscrito con este partido [show the party next to the bubble in the roster]. 
Le daremos una boleta con los candidatos presidenciales de ese partido a menos que quiera 
cambiar su preferencia de partido al completar este breve formulario. Le daremos entonces una 
boleta con su nuevo partido."

"Bilingguwal sa Ingles at Tsino, Filipino, o Espanyol ang lahat ng aming mga opisyal na balota. 
Nakalagay sa talaan na nais ninyo ng balota sa [language]. Bibigyan namin kayo ng balota sa Ingles 
at [language] maliban na lang kung pipili kayo ng ibang wika."

"Nakalagay sa talaan na kayo ay kasalukuyang nakarehistro rito sa partidong [show the party 
next to the bubble in the roster]. Bibigyan namin kayo ng balota na may mga kandidato para 
sa pagkapangulo ng partidong iyon maliban na lamang kung nais ninyong palitan ang inyong 
kinakatigang partido ngayon sa pamamagitan ng pagkumpleto sa isang maikling form. Pagkatapos 
ay bibigyan na namin kayo ng balota ng inyong bagong partido."

「我們的正式選票都是雙語的：包括英文配中文、英文配菲律賓文，或英文配西班牙文。《選民
名冊》上的資料顯示，您需要［語言］的選票。除非您另有指示，我們將會發給您一份英文和［
語言］的選票。」

「《選民名冊》上的資料顯示，您目前登記以這個政黨［向選民展示名冊上圓圈側邊所示的政黨
資料］為您的「政黨偏好」。我們將會發給您一份有該政黨的總統候選人的選票。如您想更改您
的「政黨偏好」，請填寫一份簡短的表格，這樣我們便可以按照您新的「政黨偏好」，向您發出
該政黨的選票。」

「《選民名冊》上的資料顯示，您登記時選擇了「無政黨偏好」。這表示您有幾種選票的選擇。
請查看這個「選票選擇」的告示，並告訴我您想要哪款選票。若您想我把這個告示的資料讀給您
聽，請告訴我。」

1.4  Issuing a paper ballot and offering the accessible ballot-marking device.
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"I will issue you a paper ballot unless you would rather use an audio or touchscreen ballot 
on the accessible ballot-marking device."

“Please complete the fields in the voter’s sections of the envelope, and return it to 
me when you are done. I will issue you a provisional paper ballot unless you would 
rather use a provisional audio or touchscreen ballot on the accessible ballot-marking 
device.” 

"Le daré una boleta de papel a menos que prefiera usar una boleta de audio o pantalla táctil en el 
dispositivo accesible."

"Por favor complete los espacios en blanco en este sobre y devuélvamelo cuando termine. Le 
daré una boleta provisional de papel a menos que prefiera una boleta provisional de audio o 
pantalla táctil en el dispositivo accesible."

"La lista muestra que está inscrito sin preferencia de partido. Tiene varias opciones de boleta. 
Revise este letrero con Opciones de Boleta y avíseme cuál le gustaría. Dígame si quiere que le 
lea el letrero."

"Bibigyan namin kayo ng papel na balota maliban na lang kung mas gusto ninyo ng isang audio o 
touchscreen na balota sa aksesibleng aparato para sa pagmarka ng balota."

"Mangyaring kumpletuhin ang mga puwang sa seksyon ng sobre na para sa botante, at ibalik 
ito sa akin kapag kayo ay tapos na. Bibigyan kita ng probisyonal na balota sa papel maliban na 
lang kung mas gusto ninyong gumamit ng probisyonal na audio o touchscreen na balota sa 
aksesibleng aparato para sa pagmarka ng balota."

"Nakalagay sa talaan na nakarehistro kayo nang walang kinakatigang partido. Ibig sabihin nito 
ay marami kayong opsyon para sa balota. Suriin ang sign na ito para sa mga Opsyon sa Balota 
at sabihin sa akin kung aling balota ang gusto ninyo. Ipaalam sa akin kung nais ninyong basahin 
ko itong sign para sa inyo."

「我將會向您發出一份紙張印刷的選票，除非您另有指示，要求使用無障礙標記選票設備上語音
或觸屏選票。」

「請填寫信封上選民欄要求的選民資料，填妥後交給我。我將會向您發出一份紙張印刷的臨
時選票，除非您另有指示，要求使用無障礙標記選票設備的語音或觸屏臨時選票。」

1.5  Issuing a provisional ballot.

5.3 Translated Scripts
83
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"Inserte sus tarjetas una por una. No importa de qué lado. Aunque el texto de esta máquina 
aparece en inglés, puedo cambiar la configuración del idioma, si quiere".

"Paki-pasok nang isa-isa ang mga kard ng inyong balota. Hindi mahalaga kung saang direksyon 
sila nakaharap. Bagama't Ingles ang default na wika sa makina na ito, maaari ko itong baguhin 
kung gusto ninyo."

5.3 Translated Scripts

2.1  Assisting voters casting their ballot

"Please insert your ballot cards one at a time. It does not matter which way they are 
facing. Although the default language on this machine is English, I can change it if you 
like."

請將您的選票卡逐一插入機器內。卡的底或面，朝哪個方向並不重要。雖然這部機器的設定語
言是英文，如果您有需要，我可以替您更改。

2. Ballot-Scanning Machine Clerk

"I can issue you a replacement. May I have your mismarked card?"

"Puedo darle una reposición. ¿Puede entregarme la tarjeta que marcó mal?" 

"Maaari namin kayong bigyan ng kapalit. Maaari ko bang makuha ang balota na may mga 
maling marka?"

「我可以補發一張選票給您。您可以把標記錯誤的選票卡交還給我嗎？」

1.6  Issuing replacement ballots.

“Aquí tiene su boleta provisional. Para marcarla, sigas las instrucciones de cada tarjeta. Cuando 
termine, deposítela en este sobre, séllelo y desprenda el recibo, y entonces deposítelo en la caja 
roja. ¿Necesita más ayuda? ”

"Heto ang inyong probisyonal na balota. Para markahan ang inyong balota, sundan ang mga 
instruksiyon na nakaprint sa bawat kard. Pagkatapos ninyo sa pagmarka ng inyong balota, 
ilagay ito sa sobre, isara ang sobre at tanggalin ang resibo, pagkatapos ay ihulog ang sobre sa 
pulang kahon. Kailangan ba ninyo ng karagdagang tulong?"

這是您的臨時選票。請按照每張選票卡上所印的選民須知，標記您的選票。完成標記後，將
選票放入信封，密封信封並撕下收據，然後將信封投入紅色箱內。您還需要其他幫助嗎？

“Here is your provisional ballot. To mark your ballot, follow the instructions printed 
on each card. When you finish marking your ballot, place it in this envelope, seal the 
envelope and remove the receipt, then drop the envelope into the red box. Would you 
like any further assistance?” 
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"I see you have a provisional envelope. Please make sure you have completed and 
signed the envelope and removed your receipt, then take it back to the clerk at the 
Election Table."

"I see you have no blue secrecy folder or ballot envelope. If you left it at the voting 
booth, please retrieve it and come back."

"Veo su sobre provisional. Por favor, asegúrese que completó y firmó el sobre y desprendió el 
talón de recibo. Después de eso entréguelo en la mesa electoral al trabajador electoral." 

"Veo que no tiene sobre ni folder confidencial azul. Si lo dejó en la cabina de votación, por favor 
favor recójalo y regrese." 

「我看見您拿著一個臨時信封。請確定您已經填妥信封上所有資料並簽名，以及取回您的收
據，然後帶這個信封到選舉枱交給工作人員。」

「我見到您手上沒有藍色的保密文件夾或選票信封。如果您把它遺留在投票亭，麻煩您取回來
給我。」

5.3 Translated Scripts

"La máquina detectó una marca irregular. Para corregir su boleta, presione "Devolver" o para 
emitir su boleta como está, presione "Emitir". Si desea un par de guantes, si tiene preguntas o si 
quiere revisar la guía de referencia de la máquina, por favor, avíseme."

"Nakakita ang makina ng maling pagkakamarka. Para itama ang inyong balota, pindutin ang 
"Bumalik" o para isumite ito nang ganoon na, pindutin ang "Isumite". Kung nais ninyo ng 
guwantes, may mga katanungan, o gusto ninyong suriin ang reperensyang gabay para sa 
makina, mangyaring ipaalam lamang sa amin."  

"The machine detected an irregular marking. To correct your ballot, press "Return" or 
to cast it as is, press "Cast". If you would like a pair of gloves, have questions, or would 
like to review the machine’s reference guide, please let me know."

「掃描機檢測到有不規則標記。要更正您的選票，請按「返回」或您想照舊地投下這份選票，
請按「投下」。如果您想要一對手套、有問題或想查閱掃描機參考指南，請讓我知道。」

Thank you for voting. Please return the pen and folder to the Election Table.

"Gracias por votar. Por favor devuelva el bolígrafo y el folder en la Mesa Electoral."

"Salamat sa pagboto. Pakisauli ang panulat at folder sa Mesa ng Eleksyon."

感謝您的投票。請將筆和文件夾交回選舉桌。

5.3 Translated Scripts
85

"Nakikita namin na mayroon kayong probisyonal na balota. Mangyaring siguraduhing 
nakompleto ninyo at napirmahan ang sobre at naalis ang inyong resibo, pagkatapos ay dalhin 
ito sa kawani sa Mesa ng Eleksyon."

"Nakita kong wala kayong asul na pantakip na folder o sobre ng balota. Kung naiwan ninyo ito 
sa booth para sa botohan, mangyaring kunin ito at bumalik dito."
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5.3 Translated Scripts

“Hello, I will help activate your ballot on the ballot-marking device. You can request 
audio headphone or touchscreen instructions in English, Chinese (Cantonese 
or Mandarin), Filipino, or Spanish, and navigate and mark your ballot using the 
touchscreen, the keypad, or a personal assistive device. Which would you prefer?"

"Hola, voy a ayudarle a activar su boleta. Las instrucciones están disponibles en audio o 
pantalla táctil, en inglés, chino (cantonés o mandarín) español o filipino. Puede navegar y 
marcar su boleta usando la pantalla táctil, el teclado o el dispositvo de asistencia personal. 
¿Cuál prefiere?"

"Kamusta po, tutulungan namin kayong paganahin ang inyong balota sa ballot-marking 
device o aparatong nagmamarka sa balota. Maaari kayong humiling ng audio heaphone o 
mga instruksiyon sa touchscreen sa Ingles, Tsino (Cantonese o Mandarin), Filipino, o Espanyol, 
at suriin at markahan ang inyong balota gamit ang touchscreen, keypad, o personal na 
nakatutulong na kagamitan. Alin ang mas gusto ninyo?"

「您好！我將會在選票標記機啟動您的選票。您可以要求使用英文、中文 (廣東話或普通話)、
菲律賓文或西班牙文的耳機聆聽音頻或觸屏介面說明，並使用觸屏、鍵盤或個人輔助器材標記
您的選票。您想用哪一種？」

3.1  Initiating an accessible voting session.

3. Initiating Accessibile Voting Sessions

"When you finish marking your ballot, please print it out, place it in your secrecy 
folder, and bring it to the scanning machine. If you need any further assistance, just 
flag me." 

"Cuando termine de marcar su boleta, imprímala, póngala dentro de la cubierta de 
confidencialidad y llévela a la máquina de escaneo. Si hay algo más en lo que pueda ayudarle, 
por favor, avíseme."

「當您完成標記選票，請把它列印出來，放入保完封套內，然後把它帶到掃描機。如果您需要
任何協助，請向我示意。」
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“Here are your voting materials. After marking your ballot, please place it in this 
secrecy folder. I will return in ten minutes to collect your ballot."

"Aquí están sus materiales electorales. Después de marcar la boleta, póngala en el folder 
confidencial. Regresaré en diez minutos para recoger su boleta."

"Heto ang inyong mga materyales sa pagboto. Pagkatapos markahan ang inyong balota, 
mangyaring ilagay ito sa folder na pantakip. Babalik ako matapos ang sampung minuto para 
kunin ang inyong balota."

「這是您的投票材料。標記好您的選票之後，請將選票放進這個保密文件夾裡。我將於十分鐘
後回來收取您的選票。」

4.1  Standard Curbside Voter.

4. Curbside Voting

"I’m here to help you vote outside. Before we begin the check-in process, please let me 
know if you would like gloves or hand sanitizer and whether you would like to use a 
paper ballot or have an accessible ballot-marking device with audio and touchscreen 
features set up for you outside." 

"Will you please write down your name, address, and preferred language so I can look 
you up in the roster?" 

"Estoy aquí para ayudarle a votar afuera. Antes de comenzar el proceso de registro, dígame si 
quiere guantes o desinfectante de manos, y si le gustaría una boleta de papel o prefiere que 
traiga un dispositivo accesible para marcar su boleta con funciones de audio o pantalla táctil."

"Por favor, ¿puede escribir su nombre, dirección y el idioma que prefiere para buscarlo en la 
lista?"

"Nandito ako para tulungan kayong bumoto sa labas. Bago tayo mag-umpisa sa proseso ng 
pagcheck-in, mangyaring ipaalam sa akin kung nais ninyo ng guwantes o hand sanitizer at 
kung nais ba ninyong gumamit ng papel na balota o isang aksesibleng aparato sa pagmarka ng 
balota na may audio at touchscreen na nakaset-up para sa inyo sa labas."

"Maaari bang pakisulat ang inyong pangalan, address, at gustong wika upang mahanap ko kayo 
sa talaan?"

「我是來幫助您在室外投票的。在我們開始辦理登記手續之前，請告訴我您是否需要手套或洗
手液，以及您是否希望使用印刷的紙張選票，或我們可以為您在室外安裝有音頻和觸屏功能的
無障礙記票設備。」

「請寫下您的姓名、地址和首選語言，以便我在《選民名冊》中查找您的資料。」
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5.4 Posted Ballot Statement

“If you are all done, I can take your ballot inside for scanning now. Would you like me 
to return to confirm your ballot was accepted by the machine?"

“Please fill out the Voter Section of this envelope and I will issue a paper ballot."

“Here are your voting materials. After marking your ballot, please place it in your 
provisional envelope. I will return in ten minutes to check in on you."

“If you are all done, I can collect your ballot now. Thank you for voting!"

"Si ya terminó, puedo escanear su boleta adentro. ¿Le gustaría que regrese y confirme con 
usted que la máquina la aceptó?"

"Por favor complete la Sección del Elector en este sobre y le daré una boleta de papel."

"Aquí están sus materiales electorales. Después de marcar la boleta, deposítela en el sobre 
provisional. Regresaré en diez minutos para ver cómo va."

"Si ya terminó, puedo recoger su boleta ahora. ¡Gracias por votar!"

"Kapag tapos na kayo, maaari kong kunin ang balota sa loob para mai-scan na ngayon. Nais ba 
ninyong balikan ko kayo upang kumpirmahin na tinanggap ng makina ng inyong balota?"

"Mangyaring kumpletuhin ang Seksyon para sa Botante ng sobreng ito at bibigyan ko kayo ng 
isang papel na balota."

"Heto ang inyong materyales sa pagboto. Pagkatapos markahan ang inyong balota, 
mangyaring ilagay ito sa inyong probisyonal na sobre. Babalik ako pagkatapos ng sampung 
minuto para kumustahin kayo."

"Kapag tapos na kayo, puwede ko nang kunin ang inyong balota ngayon. Salamat sa pagboto!"

「如果您已經填妥選票，我可以把您的選票拿回票站室內掃描。您需要我回來向您確認機器是
否接受您的選票嗎？」

「請填寫本信封的「選民部分」，我將向您發出一份紙張選票。」

「這是您的投票材料。標記好您的選票之後，請將選票放進這個臨時信封裡。我將於十分鐘後
回來查看您的情況。」

「如果您已經填妥選票，我現在可以收回您的選票。感謝您今天來投票！」

4.2  Provisional Curbside Voter.
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 Posted Ballot Statement                                            PCT 
 March 5, 2024, Presidential Primary Election 
 

Part 1: Machine Counts                                                                                                   # 
A What is the “Total Voters” count from the ballot-scanning machine? 

This count is found on the main screen of the machine.   _____ 
B What is the “Total Ballots Cast” count from the ballot-marking device? 

This count is found in the lower left of the device’s screen.  _____ 
Part 2: Unused Ballot Inventory                                                                                      # 
C Ballots brought by Inspector   550000  
D Ballots brought by FED     550000 
E Extra ballots brought by FED, if any  _____ 
F How many remaining unused ballots are left at your polling place? 

The clerk with Closing Job Card 1 will help count these.   _____ 
Part 3: Polling Place Activities                                                                                        # 
G How many signatures are in the roster?  

The clerk with Closing Job 1 will help count these.  _____ 
H How many ballots were cast using the aux bin, if any? 

The clerk with Closing Job Card 1 will help count these. Count only Card 1s and BMD printouts!   _____ 
 I How many poll ballots did your polling place VOID? 

The clerk with Closing Job Card 2 will help count these. Count only Card 1’s and BMD printouts! 
Do not count surrendered VBM ballots.  

 _____ 

J How many provisional ballots did your polling place issue? 
The clerk with Closing Job Card 2 will help count these. Do not count any provisional envelopes 
with VBM ballots inside.  

 _____ 

K How many vote-by-mail ballots were dropped off at your polling place? 
The clerk with Closing Job Card 2 will help count the these. Include ballots dropped off from other 
counties and any provisional envelopes with VBM ballots inside.  

 _____ 
Part 4: Reconciliation  
Add A and H together:  ___________ Does it match G?  YES / NO (If no, please explain below.)  

Add B, C, D, and E together:  ___________ 

Add A, F, H, I, and J (all blue lines) together: ___________  
 

Does it match the count in the row above? YES / NO (If no, please explain below.) 
Describe any issues with your counts: 

Leave pink and white copies in the roster. Post yellow copy outside. 

SAMPLE
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1. Use non-aggressive body language.

2. Be polite and helpful to everyone.

3. Take good care of yourself too.

While serving as a poll worker on Election Day, you may find yourself dealing with a tense or upsetting 
situation involving a voter or member of the public. If this happens to you, begin by attempting to 
diffuse the situation by taking these steps, then call the Election Center (1-800-554-9934) for help if 
necessary. If anyone is in immediate danger, call 911 immediately. 

“I understand this situation is 
very frustrating, but you can still 
vote today even if your name is 
not on the roster.”

Example validation statements:

• Use a non-threatening posture and expression

• Do not mirror aggressive gestures or expressions

• Do not approach an agitated person too suddenly

• Try to match the other person’s eye contact habits

• Respect personal space and maintain a safe distance 

• Avoid standing directly in front of an agitated person

• Move the situation away from others, if possible   

• Introduce yourself in a calm, neutral way

• Quietly listen to the person’s statements 

• Avoid interrupting or changing the subject 

• Speak in a gentle, clear tone of voice

• Validate the person’s concerns 
• Offer one or more resolutions, if possible   

• Do not engage in back and forth argument  

• Remember you are not alone and ask for help if 
necessary

• Try not to take difficult or offensive behavior too 
personally

• After you deal with a tense situation, take a short break

• As soon as possible, try deep breathing or a brisk walk

• Remember that people value your service as a poll 
worker

“I understand you are feeling 
tired, but we need to keep this 
space clear for voters; let’s find a 
better place for you to rest.” 

“I understand you are passionate 
about this issue, but the law 
prohibits electioneering at a  
polling place.”
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Accessible
Can be used by people with disabilities 
(polling place, seated voting booth, 
Ballot-Marking Device).

Assisted Voters List
Page that must be filled out if the voter 
receives assistance in marking a ballot. 
Located in the Roster of Voters.

Ballot
There are two types of ballots for voters: 
paper cards that a voter marks to vote 
and a touchscreen and audio version 
available on the Ballot-Marking Device 
upon request.

Ballot-Marking Device
The accessible ballot-marking device 
allows any voter to mark, review, 
and print a ballot privately and 
independently via touchscreen and 
audio ballots.

Ballot-Scanning Machine
The ballot-scanning machine tallies 
votes on standard (i.e., non-provisional) 
ballots. 

Custody Transfer Form
A document used for the transfer 
of ballots and materials. Inspector 
receives this form when picking up the 
Inspector Supply Bag. It is filled out and 
signed every time custody of ballots is 
transferred.

Declaration of Poll Workers
Oath printed inside the front cover of 
the Roster. Poll Workers must take the 
oath and sign the Declaration before 
polls open.

Deputy Sheriff
Officer who picks up ballots and election 
materials after polls close.

Election Center
Telephone hotline for poll workers to call for 
assistance.

Electioneering
Any audible or visible material advocating for 
or against any item on the ballot within 100 
feet of where voting is occuring.

Exit Polling
Asking a voter how they voted within 25 feet 
of where voting is occurring.

Field Eletion Deputy
(FED) In-field supervisor providing support to 
polling places on Election Day.

Inspector Folder
Folder containing various Election Day 
materials such as the Custody Transfer Form, 
Equipment Access Codes Acknowledgment 
Form, site-specific plan, staffing and bilingual 
requirement form, poll worker payroll sheet, 
security seal sheet, Roster of Voters, two 
copies of the Street Index, etc.

List of Qualified Write-In Candidates
Contains name of qualified write-in 
candidates. Only votes for qualified write-in 
candidates can be counted.

Posted Ballot Statement
Official Election Day record stating the 
number of ballots received, cast, unused, and 
void. This record is located in the back of the 
roster.

5.7 Glossary
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Provisional Envelope
Envelope filled out by poll worker 
and provisional voter. Voter receives 
envelope and receipt with information 
about why they are voting provisionally 
and a reference number to check status 
of vote after election.

Red Ballot Box
During voting hours, the red box stores 
voted ballots in vote-by-mail and 
provisional envelopes, spoiled and 
voided ballots and other materials.

Roster of Voters
List contains names, addresses, and 
registration information of voters in 
precinct, including active voters (white 
and blue pages) and late-but-eligible 
voters list (purple pages).

Secrecy Folder
Given to voters who signed the roster to 
protect the privacy of their ballot.

Security Seal Sheet
Located in the inspector folder, this 
sheet lists the security seals to be 
verified throughout the day.

SFMTA Officer
Officer who picks up electronic vote 
data from the ballot-scanning machine 
after the polls close.

Site-Specific Plan (SSP)
Special intructions specific to your 
polling place. These instructions are 
located in the inspector folder.

Street Index
List containing names of voters at a 
precinct in order of reference number 
listed in the Roster of Voters.

Voter Assistance Hotline
Telephone line to answer voter 
questions, look up registration 
information, and redirect voters to 
home precinct if needed.

Voter Information Pamphlet
(VIP) Pamphlet containing legally 
required election information including 
sample ballot and local ballot measure 
summaries.

Voting, Curbside
Voting conducted outside the polling 
place for voters unable to enter it.

Voter, ID Required
First-time voter who registered by mail, 
but did not provide ID required by HAVA.

Vote-by-Mail Ballot
Vote-by-Mail ballots (VBM) in sealed 
envelopes may be dropped off at any 
San Francisco polling place or drop box. 
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5.8 Closing Bag Reference Guide

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Red Results Bag

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 

Dept. of Elections

San Fraancisco

Property of 
Dept. of Elections

San Fraancisco

1. Place both memory 
cards and results report 
into bag.

2. Seal bag through zipper 
and metal ring tab with 
blue plastic seal.

Red Results Bag 
containing closing report 
and 2 memory cards

Purple Closing Bag containing 
vote-by-mail envelopes from 
any county in California and 
provisional envelopes marked, 
"Other - VBM Enclosed"

Brown Closing Bag containing 
voided ballots and printouts, 
spoiled vote-by-mail ballots 
and envelopes, and discarded 
election materials such as ballot 
pad stubs

Yellow Closing Bag containing 
the roster of voters and the 
Inspector Lanyard.

Blue Closing Bag containing 
ballots and printouts from 
the main bin of the ballot-
scanning machine

Orange Closing Bag 
containing ballots and 
printouts from the auxiliary 
bin of the ballot-scanning 
machine

Pink Closing Bag containing 
provisional ballot enevlopes, 
excluding those marked, 
"Other-VBM Enclosed"
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Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    P
recinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if d
ifferent from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If y
ou select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If y

ou select, “I d
o not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)     
      

 Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)      
       

       
       

       Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)      
       

  Republican Party (REP)      
       

       
   

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)  
 Democratic Party (NP-DEM)  

 Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest: 
 No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes   

 No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)   

 Spanish (Español)   
 Filipino     

 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I u
nderstand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa
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1. Complete if blank:    P
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Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.
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4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.
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ou select, “I d
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you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)     
      

 Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)      
       

       
       

       Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)      
       

  Republican Party (REP)      
       

       
   

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)  
 Democratic Party (NP-DEM)  

 Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest: 
 No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes   

 No
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12. Email Address
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 Chinese (中文
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If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address
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old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I u
nderstand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 
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signature stamp instead.
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  19. Date
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11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    P
recinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if d
ifferent from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If y
ou select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If y

ou select, “I d
o not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)     
      

 Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)      
       

       
       

       Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)      
       

  Republican Party (REP)      
       

       
   

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)  
 Democratic Party (NP-DEM)  

 Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest: 
 No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes   

 No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)   

 Spanish (Español)   
 Filipino     

 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I u
nderstand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    P
recinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if d
ifferent from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If y
ou select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If y

ou select, “I d
o not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)     
      

 Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)      
       

       
       

       Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)      
       

  Republican Party (REP)      
       

       
   

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)  
 Democratic Party (NP-DEM)  

 Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest: 
 No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes   

 No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)   

 Spanish (Español)   
 Filipino     

 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I u
nderstand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    P
recinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if d
ifferent from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If y
ou select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If y

ou select, “I d
o not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)     
      

 Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)      
       

       
       

       Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)      
       

  Republican Party (REP)      
       

       
   

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)  
 Democratic Party (NP-DEM)  

 Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest: 
 No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes   

 No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)   

 Spanish (Español)   
 Filipino     

 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I u
nderstand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    P
recinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if d
ifferent from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If y
ou select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If y

ou select, “I d
o not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)     
      

 Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)      
       

       
       

       Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)      
       

  Republican Party (REP)      
       

       
   

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)  
 Democratic Party (NP-DEM)  

 Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest: 
 No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes   

 No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)   

 Spanish (Español)   
 Filipino     

 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I u
nderstand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    P
recinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if d
ifferent from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If y
ou select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If y

ou select, “I d
o not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)     
      

 Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)      
       

       
       

       Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)      
       

  Republican Party (REP)      
       

       
   

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)  
 Democratic Party (NP-DEM)  

 Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest: 
 No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes   

 No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)   

 Spanish (Español)   
 Filipino     

 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I u
nderstand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    P
recinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if d
ifferent from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If y
ou select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If y

ou select, “I d
o not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)     
      

 Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)      
       

       
       

       Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)      
       

  Republican Party (REP)      
       

       
   

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)  
 Democratic Party (NP-DEM)  

 Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest: 
 No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes   

 No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)   

 Spanish (Español)   
 Filipino     

 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I u
nderstand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa

Conditional Voter Registration Application 

and Provisional Ballot Envelope

1. Complete if blank:    P
recinct #:  _ _ _ _    Supervisorial District #:  _ _

2. Check reason for provisional voting:

Voter is not listed in the precinct roster

Voter requests a ballot different from the voter’s party in the roster

3. Ask voter to complete and sign envelope.

Voted ballot to be opened only by the San Francisco Department of Elections

Ang binotohang balota ay maaari lamang buksan ng Departamento ng mga Eleksyon ng San Francisco

VBM ballot issued but voter is unable to surrender VBM

ID required but voter has not shown acceptable ID

123456789

123
456

789

4. Verify the envelope is complete and issue a ballot based on the political party (Step 9) and language preference (Step 14) selected below.

Required Voter Information: 

Are you a U.S. citizen? Are you 18 or older? If “No” to either question, do not use this form. You CANNOT register.

1. Last Name

2. First Name

3. Middle Name

4. Residential Address (where you live now; must be in San Francisco)

5. Mailing Address (if d
ifferent from residential address)

6. Date of Birth (MM/DD/YYYY)

7. Place of Birth (U.S. State or Foreign Country)

8. CA Driver’s License or ID Card #, if none, last 4 digits of Social Security #

Note: If y
ou select a political party preference in Step 9, you will receive a ballot containing that party’s presidential contest. If y

ou select, “I d
o not want to choose a political party preference”, 

you may request a crossover ballot with the presidential primary contest in Step 10.

9. Political Party Preference (select one):

 American Independent Party (AI)     
      

 Democratic Party (DEM)

 Green Party (GRN)      
       

       
       

       Libertarian Party (LIB)  

 Peace and Freedom Party (PF)      
       

  Republican Party (REP)      
       

       
   

 I do not want to choose a political party preference (Complete Step 10)

Option 1: I want to receive a crossover ballot with the presidential primary contest for the:

 American Independent Party (NP-AI)  
 Democratic Party (NP-DEM)  

 Libertarian Party (NP-LIB)

Option 2: I want to receive a ballot that does not contain a presidential contest: 
 No Party (NP)

11. I want to become a permanent vote-by-mail voter and receive my ballot by mail in future elections (check one):    
 Yes   

 No

Optional Voter Information: 

12. Email Address

13. Telephone Number

14. I want to receive my bilingual election materials in English and (check one):

 Chinese (中文
)   

 Spanish (Español)   
 Filipino     

 Other ______________

If you were previously registered to vote and your information has changed, complete this section:

15. Previous Name (First, Middle, Last)

16. Previous Party Preference 
17. Previous Residential Address

Voter Declaration:

I declare all of the following under penalty of perjury under the laws of the State of California: I am a United States citizen and a resident of San Francisco, California; I will be at least 18 years 

old on March 3, 2020; I am not currently in state or federal prison or on parole for conviction of a felony; I am not currently found incompetent to vote by a court; I u
nderstand it is a crime to 

vote more than once in this election; I understand it is a crime to intentionally provide incorrect information on this form; the information I have provided on this form is true and correct. 

n must provide a dated 

signature underneath yours. 

If you cannot sign your name, you can make a witnessed mark or use a registered 

signature stamp instead.

  18. Sign Here

  19. Date

Tear here

Punitin dito

Voter Receipt

Reference Number:

Use this number to check the status of your ballot at sfelections.org/pvlookup  or by calling (415) 554-4375 or (866) 325-9163 toll free.

petition in the Superior Court any time prior to completion of 

Keep this number as a proof of your registration.

123456789

123456789

Resibo para sa Botante

Numerong Pang-reperensiya:

Gamitin ang numerong ito para i-check ang katayuan ng inyong balota sa sfelections.org/pvlookup  o sa pamamagitan ng pagtawag sa (415) 554-4310 o (866) 325-9163 

(walang bayad).

Hiniling sa inyong bumoto nang probisyonal dahil ang inyong elihibilidad para bumoto gamit ang kalakip na balota ay hindi agara ng maberipika. Bibilangin ang inyong 

balota pagkatapos matiyak ng Departamento ng mga Eleksyon ang inyong elihibilidad. Kung hindi naberipika ng Departamento kung k ayo nga ay elihibleng bumoto 

sa eleksyong ito ngunit naniniwala kayong kayo ay tunay na elihible, maaari kayong maghain ng petisyon sa Korte Superyor, anumang oras bago makumpleto ang 

bilangan, na ipag-utos na bilangin ang inyong balota.

Itago ang numerong ito bilang patunay ng inyong rehistrasyon.

Poll Worker Section:

EN/FI

Kinakailangang Impormasyon ng Botante:

Kayo ba ay mamamayan ng U.S.? Kayo ba ay edad 18 o higit pa? Kung “Hindi” ang sagot sa alinman, huwag gamitin ang form na ito. HINDI kayo maaaring magparehistro.

1. Apelyido

2. Pangalan

3. Panggitnang Pangalan

4. Address ng Tirahan (Kung saan kayo kasalukuyang nakatira; kailangang nasa San Francisco)

5. Address Pang-koreo (kung naiiba sa address ng tirahan)

6. Petsa ng Kapanganakan (MM/DD/YYYY) 7. Lugar ng Kapanganakan (Estado ng U.S. o Ibang Bansa)
8. Lisensya ng Pagmamaneho sa CA o ID Card #, kung wala, huling 4 na 

numero ng Social Security #

Tandaan: Kung kayo ay pumili ng kinakatigang politikal na partido sa Hakbang 9, makatatanggap kayo ng balotang naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo ng partidong iyon. Kung 

pinili ninyo ang, “Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido”, maaari kayong humiling ng crossover na balota na may labanan ng primarya para sa pagkapangulo sa Hakbang 10.

9. Kinakatigang Politikal na Partido (pumili ng isa):

 Partidong Amerikanong Independiyente (AI)     Partidong Demokratiko (DEM)

 Partidong Luntian (GRN)                                    Partidong Libertaryan (LIB)  

 Partidong Kapayapaan at Kalayaan (PF)          Partidong Republikano (REP)                       

 Ayaw kong pumili ng kinakatigang politikal na partido (Kumpletuhin ang Hakbang 10)

10. Mga Opsiyon para sa Balota ng mga Botanteng Nakarehistro na Walang Kinakatigang Partido 

(punan ang isang bilog): 

Opsiyon 1: Nais kong makatanggap ng isang crossover na balota na may labanan ng primarya para sa 

pagkapangulo para sa:  Partidong Amerikanong Independiyente (NP-AI)   Partidong Demokratiko 

(NP-DEM)   Partidong Libertaryan (NP-LIB) 

Opsiyon 2: Nais kong makatanggap ng balotang hindi naglalaman ng labanan para sa pagkapangulo: 

 Walang Partido (NP)

11. Nais kong maging botanteng permanenteng bumoboto sa pamamagitan ng koreo at matanggap ang aking balota sa pamamagitan ng koreo sa susunod na mga eleksyon (I-check ang isa):  Oo    Hindi

Opsiyonal na Impormasyon ng Botante:

12. Email Address

13. Numero ng Telepono

14. Nais kong matanggap ang aking bilingguwal na mga materyales pang-eleksyon sa wikang 

Ingles at (pumili ng isa):     Tsino     Espanyol     Filipino     Iba pa  ______________

Kung kayo ay dati nang nakarehistro para bumoto at nagbago ang inyong impormasyon, kumpletuhin ang bahaging ito:

15. Dating Pangalan (Pangalan, Panggitnang Pangalan, 

Apelyido)

16. Dating Kinakatigang Partido
17. Dating Address ng Tirahan

Deklarasyon ng Botante:

Pinatutunayan ko ang lahat ng ito sa ilalim ng parusa ng perjury o ng pagbibigay ng hindi totoong sinumpaang pahayag sa ilalim ng mga batas ng Estado ng California: ako ay mamamayan ng Estados 

Unidos at residente ng San Francisco, California; ako ay hindi bababa sa edad 18 taong gulang sa Marso 3, 2020; ako ay hindi ka salukuyang nakapiit sa pang-estado o pampederal na kulungan o 

parolado dahil sa hatol na felony; ako ay hindi kasalukuyang napatunayan ng hukuman na walang sapat na kakayahan para makaboto;  nauunawaan kong isang krimen ang pagboto ng higit sa isang 

beses sa eleksyong ito; nauunawaan kong isang krimen ang intensyonal na pagbibigay ng hindi tamang impormasyon sa form na ito; na ang impormasyong ibinigay ko sa form na ito ay totoo at tama.

Kung may tumulong sa inyo sa pagkumpleto ng form na ito, kailangang pumirma at

maglagay ng petsa ang taong iyon sa ilalim ng inyong pirma.

Kung wala kayong kakayahang ipirma ang inyong pangalan, maaari kayong maglagay ng mar -

ka at papirmahin ang isang saksi o sa halip ay gumamit ng isang rehistradong stamp ng lagda.

  18. Pumirma Dito

  19. Petsa
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you have the following rights 
1. The right to vote if you are a registered voter. You are eligible to vote if 

you are: 

a U.S. citizen living in California not currently serving a state or federal 
prison term for the conviction of a 
felony, and at least 18 years old 

registered where you currently not currently found mentally 
incompetent to vote by a court live 

2.  The right to vote if you are a registered voter even if your name  
is not on the list.  
You will vote using a provisional ballot. Your vote will be counted if 
elections offcials determine that you are eligible to vote. 

3. The right to vote if you are still in line when the polls close. 

4. The right to cast a secret ballot without anyone bothering you or 
telling you how to vote. 

5. The right to get a new ballot if you have made a mistake, if you have 
not already cast your ballot. You can: 
Ask an elections offcial at a polling place for a new ballot, 
Exchange your vote-by-mail ballot for a new one at an elections offce, 
or at your polling place, or 
Vote using a provisional ballot. 

6. The right to get help casting your ballot from anyone you choose, 
except from your employer or union representative. 

7. The right to drop off your completed vote-by-mail ballot at any 
polling place in California. 

8. The right to get election materials in a language other than English if 
enough people in your voting precinct speak that language. 

9. The right to ask questions to elections offcials about election 
procedures and watch the election process.  If the person you ask 
cannot answer your questions, they must send you to the right person 
for an answer.  If you are disruptive, they can stop answering you. 

10. The right to report any illegal or fraudulent election activity to an 
elections offcial or the Secretary of State’s offce. 

SPECIAL NOTICE 

• Polls are open from 7:00 a.m. to 
8:00 p.m. on the day indicated 
in the posted county Voter 
Information Guide.   

• Specifc instructions on how 
to vote, including how to cast 
a provisional ballot, can be 
obtained from a poll worker 
or by reading the information 
mailed to you by your local 
elections offcial.   

• If you are a newly registered 
voter, you may be asked 
to provide appropriate 
identifcation or other 
documentation according to 
federal law.  But please note that 
every individual has the right to 
cast a provisional ballot even if 
he or she does not provide the 
documentation. 

• It is against the law to represent 
yourself as being eligible to 
vote unless you meet all of the 
requirements to vote under 
federal and state law.   

• It is against the law to tamper 
with voting equipment. 

If you believe you have been denied 
any of these rights, call the Secretary 
of State’s confdential toll-free Voter 
Hotline at (800) 345-VOTE (8683). 

On the web at www.sos.ca.gov 

By phone at (800) 345-VOTE (8683) 

By email at elections@sos.ca.gov 

Rev 2021 



Election Center
(800) 554-9934

Voter Support Hotline
English:  
(415) 554-4375
Chinese:  
(415) 554-4367
Spanish:  
(415) 554-4366

Questions before Election Day?  
(415) 554-4395
pw@sfgov.org

Filipino:  
(415) 554-4310
Other Languages:  
(415) 554-4375
TTY:  
(415) 554-4386

Additional Traning Resources
You can find additional training resources such as training videos via your poll 

worker profile at sfelections.org/pwp or scan the QR Code below:




